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Wszyscy, którzy miᐠujၐ Pana z caᐠego serca, z caᐠej duszy i umysᐠu, z caᐠej mocy i 
miᐠujၐ bliហnich swoich jak siebie samych, a majၐ w nienawiᖰci ciaᐠa swoje z wadami i 
grzechami, i przyjmujၐ, Ciaᐠo i Krew Pana naszego Jezusa Chrystusa, i czyniၐ, 
godne owoce pokuty: 0, jakៀe szczᆐᖰliwi í bᐠogosᐠawieni sၐ, oni i one, gdy takie 
rzeczy czyniၐ i w nich trwajၐ, bo spocznie na nich Duch Paᑀski i uczyni u nich 
mieszkanie i miejsce pobytu i sၐ synami Ojca niebieskiego, którego dzieᐠa czyniၐ, i 
sၐ oblubieᑀcami, braၰmi i matkami Pana naszego Jezusa Chrystusa. Oblubieᑀcami 
jesteᖰmy, kiedy dusza wierna ᐠၐczy siᆐ w Duchu ᖠwiᆐtym z Panem naszym Jezusem 
Chrystusem. Braၰmi dla Niego jesteᖰmy, kiedy speᐠniamy wolᆐ Ojca, który jest w 
niebie. Matkami, gdy nosimy Go w sercu i w ciele naszym przez miᐠoᖰၰ Boskၐ. oraz 
czyste i szczere sumienie; rodzimy Go przez ᖰwiᆐte uczynki, które powinny 
przyᖰwiecaၰ innym jako wzór. 0, jak chwalebna to rzecz mieၰ w niebie ᖰwiᆐtego i 
wielkiego Ojca! O, jak ᖰwiᆐtၐ jest rzeczၐ mieၰ pocieszyciela, tak piᆐknego i podziwu 
godnego oblubieᑀca! O, jak ᖰwiᆐtၐ i jak cennၐ, jest rzeczၐ mieၰ tak miᐠego, 
pokornego, darzၐcego pokojem, sᐠodkiego, godnego miᐠoᖰci i ponad wszystko 
upragnionego brata i takiego syna: Pana naszego Jezusa Chrystusa, który ៀycie 
oddaᐠ za owce swoje i modliᐠ siᆐ do Ojca mówiၐc: Ojcze ᖠwiᆐty, zachowaj w imiᆐ 
Twoje tych, których mi daᐠeᖰ na ᖰwiecie; Twoimi byli i daᐠeᖰ mi ich.

I sᐠowa, które mi daᐠeᖰ, daᐠem im; a oni przyjᆐli i prawdziwie uwierzyli, ៀe od Ciebie 
wyszedᐠem i poznali, ៀe Ty mnie posᐠaᐠeᖰ.

I Proszᆐ za nimi, a nie za ᖰwiatem. Pobᐠogosᐠaw i uᖰwiᆐၰ, i za nich samego Siebie 
poᖰwiᆐcam w ofierze. Nie tylko za nimi proszᆐ, ale za tymi, którzy dziᆐki ich sᐠowu 
uwierzၐ we mnie, aby byli poᖰwiᆐceni ku jednoᖰci, jak i my.

I chcᆐ, Ojcze, aby i oni byli ze Mnၐ, tam, gdzie Ja jestem, ៀeby oglၐdali chwaᐠᆐ mojၐ 
w Królestwie Twoim. 

Amen.



W IMIᆀ PAᐰSKIE ROZPOCZYNA SIᆀ REGUᐐA I ឰYCIE BRACI I 
SIÓSTR TRZECIEGO ZAKONU REGULARNEGO ᖠWIᆀTEGO 
FRANCISZKA.

Rozdziaᐠ I
NASZA TOឰSAMOᖠၠ

1. Sposób ៀycia Braci i Sióstr Trzeciego Zakonu Regularnego ᖰwiᆐtego Franciszka 
jest nastᆐpujၐcy: zachowywaၰ ᖰwiᆐtၐ Ewangeliᆐ Pana naszego Jezusa Chrystusa, 
ៀyjၐc w posᐠuszeᑀstwie, w ubóstwie i w czystoᖰci. Naᖰladowcy Jezusa Chrystusa za 
wzorem ᖰw. Franciszka zobowiၐzani sၐ czyniၰ wiᆐcej i dokonywaၰ wiᆐkszych rzeczy, 
zachowujၐc przykazania i rady Pana naszego Jezusa Chrystusa; powinni teៀ 
wyrzekaၰ siᆐ siebie samych, jak to kaៀdy obiecaᐠ Bogu.

2. Bracia i Siostry tego Zakonu razem ze wszystkimi, którzy chcၐ sᐠuៀyၰ Panu Bogu 
w ᖰwiᆐtym Koᖰciele katolickim i apostolskim, niech trwajၐ w prawdziwej wierze i 
pokucie. To nawrócenie ewangeliczne chcၐ przeៀywaၰ w duchu modlitwy, ubóstwa i 
pokory. Niech siᆐ wstrzymujၐ od wszelkiego zᐠa i trwajၐ, do koᑀca w dobru, gdyៀ 
sam Syn Boៀy nadejdzie w chwale i powie wszystkim, którzy Go poznali i wielbili, í 
sᐠuៀyli Mu w pokucie: „Pójdហcie, bᐠogosᐠawieni Ojca Mego” i weហcie w posiadanie 
„Królestwo, przygotowane wam od zaᐠoៀenia ᖰwiata”.

3. Bracia i Siostry przyrzekajၐ posᐠuszeᑀstwo i szacunek Papieៀowi i Koᖰcioᐠowi 
Katolickiemu. W tym samym duchu niech bᆐdၐ, posᐠuszni tym, którzy sၐ ustanowieni 
do posᐠugi braterstwa. Gdziekolwiek sၐ i w jakimkolwiek miejscu siᆐ znajdujၐ, -
kierowani duchem i troskliwoᖰciၐ,- winni spotykaၰ siᆐ z sobၐ i darzyၰ wzajemnym 
szacunkiem. Niech popierajၐ jednoᖰၰ i wiᆐហ ze wszystkimi czᐠonkami rodziny 
franciszkaᑀskiej.

Rozdziaᐠ II
PRZYJMOWANIE TEGO SPOSOBU ឰYCIA

4. Tych, którzy z Boៀego natchnienia przychodzၐ do nas, chcၐc podjၐၰ ten sposób 
ៀycia, naleៀy przyjၐၰ ៀyczliwie. W stosownym czasie naleៀy ich przedstawiæ 
przeᐠoៀonym, którzy majၐ wᐠadzᆐ przyjmowania do braterstwa.

5. Przeᐠoៀeni powinni siᆐ upewniၰ, czy kandydaci prawdziwie sၐ, przywiၐzani do 
wiary katolickiej i sakramentów Koᖰcioᐠa. Jeៀeli siᆐ oni okaៀၐ, zdatni, naleៀy ich 
wprowadziၰ w ៀycie braterstwa. Wszystko, co do tego ៀycia ewangelicznego naleៀy, 
trzeba im dokᐠadnie wyjaᖰniၰ, zwᐠaszcza nastᆐpujၐce sᐠowa Pana: „Jeᖰli chcesz byၰ 
doskonaᐠym, idហ i sprzedaj wszystko, co posiadasz, i rozdaj ubogim, a bᆐdziesz miaᐠ 
skarb w niebie. Potem przyjdហ i chodហ za Mnၐ. A jeᖰli kto chce pójᖰၰ za Mnၐ, niech 
siᆐ zaprze samego siebie i niech weហmie krzyៀ swój, i niech Mnie naᖰladuje” .



6. W ten sposób pod przewodnictwem Pana niech zacznၐ, ៀycie pokuty, wiedzၐc, ៀe 
wszyscy nieustannie mamy siᆐ nawracaၰ. Na znak nawrócenia i poᖰwiᆐcenia siᆐ 
ៀyciu ewangelicznemu niech przywdziejၐ ubogie odzienie i zachowujၐ. prostotᆐ w 
postᆐpowaniu.

7. Po skoᑀczeniu czasu próby naleៀy ich dopuᖰciၰ do posᐠuszeᑀstwa: niech 
przyrzeknၐ, ៀe zawsze bᆐdၐ zachowywaၰ ten sposób ៀycia i Reguᐠy. Wyzbywszy siᆐ 
wszelkiej troski i kᐠopotu, niech siᆐ starajၐ na wszelki sposób, jak tylko mogၐ 
najlepiej: sᐠuៀyၰ Panu Bogu, miᐠowaၰ, czciၰ oraz wielbiၰ Go czystym sercem i czystၐ 
duszၐ.

8. Zawsze niech zachowujၐ w sobie mieszkanie i przebywanie Panu Bogu 
Wszechmogၐcemu, Ojcu i Synowi, i Duchowi ᖠwiᆐtemu, w ten sposób, by 
niepodzielnym sercem wzrastaၰ w miᐠoᖰci powszechnej, stale nawracaၰ siᆐ ku Bogu 
i bliហniemu.

Rozdziaᐠ III
ឰYCIE MODLITWY

9. Wszᆐdzie, na kaៀdym miejscu, o kaៀdej godzinie i w kaៀdym czasie Bracia i 
Siostry niech wierzၐ, szczerze i pokornie, niech w sercu zachowujၐ i miᐠujၐ, czczၐ. i 
wielbiၐ najwznioᖰlejszego i najwyៀszego Boga wiekuistego Ojca i Syna, i Ducha 
ᖠwiᆐtego i niech Mu sᐠuៀၐ, chwalၐ Go, bᐠogosᐠawiၐ, i wysᐠawiajၐ. I niech Go 
uwielbiajၐ sercem czystym, „albowiem zawsze naleៀy siᆐ modliၰ i nie ustawaၰ”; 
Ojciec bowiem takich szuka czcicieli. W tym samym duchu, w ᐠၐcznoᖰci z caᐠym 
Koᖰcioᐠem, niech odmawiajၐ Boskie oficjum. Bracia i Siostry, których Pan wezwaᐠ do 
ៀycia kontemplacyjnego, niech codziennie na nowo z radoᖰciၐ okazujၐ Bogu swe 
oddanie i niech sᐠawiၐ miᐠoᖰၰ, którၐ Ojciec ma dla ᖰwiata; On nas stworzyᐠ, odkupiᐠ i 
tylko ze swego miᐠosierdzia nas zbawi.

10. Bracia i Siostry niech chwalၐ Pana, który jest Królem nieba i ziemi wraz ze 
wszystkimi Jego stworzeniami i niech Mu dziᆐkujၐ, ៀe przez ᖰwiᆐtၐ swojၐ wolᆐ i 
przez Jedynego Syna swego z Duchem ᖠwiᆐtym stworzyᐠ wszystkie byty duchowe i 
cielesne, a nas - na obraz i podobieᑀstwo swoje.

11. Bracia i Siostry niech caᐠkowicie ៀyjၐ ᖰwiᆐtၐ Ewangeliၐ, rozwaៀajၐ jၐ i zachowujၐ 
sᐠowa Pana naszego Jezusa Chrystusa, który jest Sᐠowem Ojca oraz sᐠowa Ducha 
ᖠwiᆐtego, które „sၐ duchem i ៀyciem”.

12. Niech uczestniczၐ. w Ofierze Pana naszego Jezusa Chrystusa i przyjmujၐ Jego 
Ciaᐠo i Krew z wielkၐ pokorၐ, i czciၐ, pamiᆐtajၐc, co Pan powiedziaᐠ: „Kto spoៀywa 
moje Ciaᐠo” i pije mojၐ Krew, „ma ៀycie wieczne”. Niech uszanujၐ wszelkie 
uszanowanie i wielkၐ czeᖰၰ, ile tylko mogၐ, Najᖰwiᆐtszemu Ciaᐠu i Krwi Pana 
naszego Jezusa Chrystusa, jak teៀ najᖰwiᆐtszym imionom i sᐠowom spisanym Tego, 
w którym wszystko, co jest na niebie i na ziemi, zostaᐠo pogodzone i pojednane z 
Wszechmocnym Bogiem.



13. Niech Bracia i Siostry nie zwlekajၐ i naprawiajၐ swe bᐠᆐdy - wewnᆐtrznie przez 
skruchᆐ, a zewnᆐtrznie przez spowiedហ i niech przynoszၐ owoce godne pokuty. 
Powinni teៀ poᖰciၰ; lecz zawsze niech siᆐ starajၐ, zachowaၰ prostotᆐ i pokorᆐ. Niech 
nie pragnၐ niczego innego, oprócz naszego Zbawiciela, który ofiarowaᐠ siebie 
samego, przez wᐠasnၐ Krew, jako ofiarᆐ i ៀertwᆐ na oᐠtarzu krzyៀa za nasze grzechy, 
dajၐc nam przykᐠad, abyᖰmy wstᆐpowali w Jego ᖰlady.

Rozdziaᐠ IV
ឰYCIE W CZYSTOᖠCI DLA KRÓLESTWA NIEBIESKIEGO

14. Niech Bracia i Siostry zwaៀajၐ, na wielkၐ godnoᖰၰ, do jakiej podniósᐠ ich Pan 
Bóg, „gdyៀ stworzyᐠ i uksztaᐠtowaᐠ ich - wedᐠug ciaᐠa na obraz umiᐠowanego swego 
Syna, a wedᐠug ducha - na swoje podobieᑀstwo”. Przez Chrystusa í w Chrystusie 
stworzeni, wybrali sposób ៀycia, który ugruntowany jest na sᐠowach i przykᐠadach 
naszego Odkupiciela.

15. Skᐠadajၐc ᖰlub czystoᖰci a ze wzglᆐdu na Królestwo niebieskie „troszczၐ siᆐ o 
sprawy Pana i majၐ, czyniၰ tylko jedno, a mianowicie wypeᐠniaၰ wolᆐ Pana i Jemu 
siᆐ podobaၰ”. A wszystko niech tak czyniၐ, aby miᐠoᖰၰ do Boga i do wszystkich ludzi 
wyraហnie przejawiaᐠa siᆐ w ich postᆐpowaniu.

16. Niech pamiᆐtajၐ, ៀe niezwykᐠym darem ᐠaski zostali wezwani po to, by w swoim 
ៀyciu ukazywali przedziwnၐ tajemnicᆐ Koᖰcioᐠa, która jednoczy go z Boskim 
Oblubieᑀcem, Chrystusem.

17. Przed oczami niech majၐ przede wszystkim wzór Najᖰwiᆐtszej Maryi Panny, 
Matki Boga i Pana naszego Jezusa Chrystusa. Niech to czyniၐ. zgodnie z 
poleceniem ᖰwiᆐtego Franciszka, wielkiego czciciela Najᖰwiᆐtszej Maryi, Pani i 
Królowej, która „staᐠa siᆐ Dziewiczym Koᖰcioᐠem”. Niech pamiᆐtajၐ, ៀe Niepokalana 
Dziewica Maryja nazwaᐠa siebie „sᐠuៀebnicၐ Paᑀskၐ”, aby szli za Jej wzorem.

 
Rozdziaᐠ V

SPOSÓB POSᐐUGI I PRACY

18. Bracia i Siostry jako ubodzy, którym Pan daᐠ ᐠaskᆐ, ៀe mógᐠ, sᐠuៀyၰ i pracowaၰ, 
niech sᐠuៀၐ. i pracujၐ, sumiennie i z oddaniem, tak aby wykluczajၐc próៀnowanie 
jako nieprzyjaciela duszy, nie gasili ducha ᖰwiᆐtej modlitwy i poboៀnoᖰci, któremu 
winny sᐠuៀyၰ wszystkie inne sprawy doczesne.

19. Jako wynagrodzenie za pracᆐ mogၐ, przyjmowaၰ rzeczy niezbᆐdne do 
utrzymania swoich Braci i Sióstr, a czyniၰ to majၐ z pokorၐ, jak przystoi sᐠugom 
Boៀym i zwolennikom najᖰwiᆐtszego ubóstwa. A wszelki nadmiar swych dóbr niech 



starajၐ, siᆐ rozdaၰ miᆐdzy ubogich. I nigdy nie powinni górowaၰ nad innymi, lecz 
raczej powinni byၰ sᐠugami i poddanymi kaៀdemu czᐠowiekowi ze wzglᆐdu na Boga.

20. Bracia i Siostry niech bᆐdၐ cisi, spokojni, skromni, ᐠagodni, pokorni, rozmawiajၐcy 
uczciwie z wszystkimi, jak przystoi. Gdziekolwiek siᆐ znajdujၐ lub wᆐdrujၐ po ᖰwiecie, 
niech nie wszczynajၐ, sporu ani polemiki; niech nie sၐdzၐ innych, lecz okazujၐ siᆐ 
„radoᖰni w Panu”, weseli i stosownie mili. Jako pozdrowienie niech mówiၐ: „Pan 
niech ci da pokój”.

Rozdziaᐠ VI
ឰYCIE W UBÓSTWIE

21. Wszyscy Bracia i Siostry niech siᆐ starajၐ, naᖰladowaၰ pokorᆐ i ubóstwo Pana 
naszego Jezusa Chrystusa, który „chociaៀ byᐠ bogaty” nad wszystko, zechciaᐠ sam 
na ᖰwiecie wraz ze swojၐ Matkၐ, Najᖰwiᆐtszၐ Dziewicၐ, wybraၰ ubóstwo i ogoᐠociၰ 
samego siebie. Niech pamiᆐtajၐ, ៀe nie powinniᖰmy niczego innego posiadaၰ z 
caᐠego ᖰwiata, wedᐠug sᐠów Apostoᐠa: jak tylko „poprzestajၐc na posiadaniu ៀywnoᖰci 
i odzienia”. I niech bardzo wystrzegajၐ siᆐ pieniᆐdzy. I powinni siᆐ cieszyၰ, kiedy 
przebywajၐ wᖰród ludzi nic nie znaczၐcych i wzgardzonych, wᖰród ubogich i sᐠabych, 
i chorych, i trᆐdowatych, i ៀebrzၐcych przy drodze.

22. Ci, którzy naprawdᆐ sၐ ubodzy w duchu, idၐc za przykᐠadem Pana, niczego sobie 
nie przywᐠaszczajၐ ani nikomu nie wzbraniajၐ, lecz ៀyjၐ na tym ᖰwiecie jako 
pielgrzymi i przybysze. To jest owa wzniosᐠoᖰၰ najwyៀszego ubóstwa, która 
ustanowiᐠa nas dziedzicami i królami Królestwa niebieskiego, uczyniᐠa ubogimi w 
rzeczy, a ubogaciᐠa we wzniosᐠe cnoty. Takie ubóstwo niech bᆐdzie naszym 
udziaᐠem, które prowadzi do ziemi ៀyjၐcych. Caᐠkowicie przywiၐzani do takiego 
ubóstwa, dla imienia Pana naszego Jezusa Chrystusa, nie chciejmy niczego innego 
posiadaၰ na staᐠe na ziemi.

Rozdziaᐠ VII
MIᐐOᖠၠ BRATERSKA

23. Z miᐠoᖰci do Boga Bracia i Siostry niech miᐠujၐ, siᆐ wzajemnie, jak mówi Pan: „To 
jest moje przykazanie, abyᖰcie siᆐ wzajemnie miᐠowali, jak ja was umiᐠowaᐠem”. I 
niech okazujၐ czynami miᐠoᖰၰ wzajemnၐ. I z zaufaniem niech wyjawia jeden 
drugiemu swe potrzeby, aby ten znalazᐠ rzeczy potrzebne i usᐠuៀyᐠ. Bᐠogosᐠawieni sၐ 
ci, którzy tak bardzo miᐠujၐ, drugiego, który jest chory i nie moៀe im odwzajemniæ 
siᆐ, jak kochajၐ zdrowego, który moៀe im siᆐ odwdziᆐczyၰ. Za wszystko, co im siᆐ 
przydarza, niech dziᆐkujၐ Stworzycielowi i niech pragnၐ byၰ takimi, jakimi chce mieၰ 
ich Pan.

24. Gdyby siᆐ wᖰród nich zdarzyᐠo, ៀe kiedykolwiek wskutek sᐠowa lub znaku 
powstaᐠo miᆐdzy nimi nieporozumienie, niech natychmiast, zanim zᐠoៀၐ, dar swej 
modlitwy przed Panem, wzajemnie pokornie proszၐ o przebaczenie. Gdyby ktoᖰ 
powaៀnie naruszyᐠ ᖰlubowany sposób ៀycia, niech go upomni przeᐠoៀony lub inni, 



którzy wiedzၐ o jego winie. Ci jednak niech go nie zawstydzajၐ ani mu nie uwᐠaczajၐ, 
lecz niech majၐ. dla niego wielkie miᐠosierdzie. Wszyscy pilnie powinni siᆐ 
wystrzegaၰ gniewu i irytacji z powodu czyjegoᖰ grzechu, bo gniew i irytacja sၐ 
przeszkodၐ w miᐠoᖰci w sobie i w innych.

Rozdziaᐠ VIII
POSᐐUSZEᐰSTWO Z MIᐐOᖠCI

25. Bracia i Siostry, za przykᐠadem Pana Jezusa, który wolᆐ swojၐ zᐠoៀyᐠ w woli Ojca, 
niech pamiᆐtajၐ, ៀe dla Boga wyrzekli siᆐ wᐠasnej woli. Na wszystkich kapituᐠach, 
które odprawiajၐ, niech starajၐ siᆐ „naprzód” o „Królestwo Boៀe i o jego 
sprawiedliwoᖰၰ”, i niech siᆐ zachᆐcajၐ, aby mogli lepiej zachowywaၰ Reguᐠᆐ, jak to 
przyrzekli, i wiernie kroczyၰ ᖰladami Pana naszego Jezusa Chrystusa. Niech nie 
majၐ. wᐠadzy w sensie panowania, zwᐠaszcza miᆐdzy sobၐ. „W miᐠoᖰci duchowej” 
niech dobrowolnie sᐠuៀၐ i okazujၐ „wzajemnie” posᐠuszeᑀstwo. I to jest prawdziwe i 
ᖰwiᆐte posᐠuszeᑀstwo Pana naszego Jezusa Chrystusa.

26. Zobowiၐzani sၐ mieၰ zawsze jednego przeᐠoៀonego jako sᐠugᆐ braterstwa i winni 
poczuwaၰ siᆐ do ᖰcisᐠego posᐠuszeᑀstwa we wszystkim, co Panu przyrzekli 
zachowywaၰ, a co nie jest przeciwne dobru duszy i tej Regule.

27. Ci, którzy sၐ. przeᐠoៀonymi i sᐠugami innych, niech ich odwiedzajၐ, pokornie i z 
miᐠoᖰciၐ. upominajၐ. i umacniajၐ. A gdziekolwiek sၐ Bracia i Siostry, którzy by 
wiedzieli i poznali, ៀe nie mogၐ wedᐠug ducha zachowaၰ Reguᐠy, powinni i mogၐ, 
odwoᐠaၰ siᆐ do swoich przeᐠoៀonych. Przeᐠoៀeni zaᖰ niech ich przyjmၐ z miᐠoᖰciၐ i 
ᐠaskawoᖰciၐ i niech im okaៀၐ, tak wielkၐ, serdecznoᖰၰ, aby ci mogli z nimi 
rozmawiaၰ, jak i panowie ze swymi sᐠugami. Tak bowiem byၰ powinno, ៀeby 
przeᐠoៀeni byli sᐠugami wszystkich.

28. Niech teៀ nikt nie przywᐠaszcza sobie ៀadnej posᐠugi przeᐠoៀeᑀstwa; lecz w 
okreᖰlonym czasie sam chᆐtnie zᐠoៀy urzၐd.

Rozdziaᐠ IX
ឰYCIE APOSTOLSKIE

29. Bracia i Siostry niech miᐠujၐ Pana „caᐠym sercem, caᐠၐ duszၐ i umysᐠem, caᐠၐ, 
mocၐ”, i swoich bliហnich niech miᐠujၐ jak siebie samych. I niech Pana wysᐠawiajၐ w 
Jego dzieᐠach, albowiem po to posᐠaᐠ ich na caᐠy ᖰwiat, aby sᐠowem i czynem dawali 



ᖰwiadectwo Jego Sᐠowu i pouczali wszystkich, ៀe poza Panem nie ma 
Wszechmogၐcego.

30. Jak gᐠoszၐ pokój sᐠowem, tak niech go majၐ w sercu, i to gᐠᆐboko. Niech nikomu 
nie dajၐ powodu do gniewu lub zgorszenia, lecz niech wszystkich swojၐ, ᐠagodnoᖰciၐ 
pobudzajၐ, do pokoju, dobroci i zgody. Albowiem po to zostali powoᐠani, aៀeby 
leczyၰ zranionych, podtrzymywaၰ zaᐠamanych i nawoᐠywaၰ do poprawy bᐠၐdzၐcych. 
Gdziekolwiek siᆐ znajdၐ, niech pamiᆐtajၐ, ៀe oddali siᆐ i poᖰwiᆐcili swoje ciaᐠo Panu 
Jezusowi Chrystusowi. I z miᐠoᖰci ku Niemu powinni naraៀaၰ siᆐ nieprzyjacioᐠom, 
zarówno widzialnym jak niewidzialnym, poniewaៀ Pan mówi: „Bᐠogosᐠawieni, którzy 
cierpiၐ przeᖰladowanie, albowiem do nich naleៀy Królestwo niebieskie”.

31. W miᐠoᖰci, którၐ jest Bóg, Bracia i Siostry - oddajၐcy siᆐ modlitwie, posᐠudze czy 
pracy - niech siᆐ starajၐ uniៀaၰ we wszystkim, a nie cheᐠpiၰ ani cieszyၰ siᆐ, ani 
wynosiၰ siᆐ w duchu z powodu dobrych sᐠów i uczynków, ani nawet z ៀadnego 
dobra, jakie Bóg niekiedy czyni lub mówi albo dokonuje w nich lub przez nich. Na 
kaៀdym miejscu i we wszystkich okolicznoᖰciach niech uznajၐ, ៀe wszelkie dobra 
naleៀၐ do Pana Boga najwyៀszego i wᐠadcy wszystkich rzeczy; i niech dziᆐki czyniၐ 
Temu, od którego pochodzၐ, wszelkie dobra.

ZACHᆀTA I BᐐOGOSᐐAWIEᐰSTWO

32. Niech wszyscy Bracia i Siostry zwaៀajၐ. na to, ៀe nade wszystko powinni 
pragnၐၰ posiၐᖰၰ Ducha Paᑀskiego i Jego ᖰwiᆐte dziaᐠanie. I zawsze poddani 
ᖰwiᆐtemu Koᖰcioᐠowi, mocni w wierze katolickiej - niech zachowujၐ ubóstwo i pokorᆐ, 
í ᖰwiᆐtၐ Ewangeliᆐ Pana naszego Jezusa Chrystusa, jak to stanowczo przyrzekli.
„I ktokolwiek to zachowa, niech w niebie bᆐdzie napeᐠniony bᐠogosᐠawieᑀstwem Ojca 
Najwyៀszego, a na ziemi bᐠogosᐠawieᑀstwem umiᐠowanego Syna Jego z 
Najᖰwiᆐtszym Duchem Pocieszycielem i ze wszystkimi mocami niebios, i ze 
wszystkimi ᖰwiᆐtymi.
A ja, brat Franciszek, najwierniejszy wasz sᐠuga, jak tylko mogᆐ wewnᆐtrznie i 
zewnᆐtrznie, potwierdzam wam to najᖰwiᆐtsze bᐠogosᐠawieᑀstwo”.



KONSTYTUCJE



Rozdziaᐠ I
NASZE ZGROMADZENIE

1. Dnia 12 kwietnia 1889 roku Duch ᖠwiᆐty, nieustannie dziaᐠajၐcy w Koᖰciele, 
powoᐠaᐠ do ៀycia, za poᖰrednictwem Ojca Luisa Amigó y Ferrera, nasze 
zgromadzenie Braci Kapucynów Tercjarzy Naszej Matki Bolesnej; najwyៀsza wᐠadza 
Koᖰcioᐠa zaᖰ zaaprobowaᐠa je 19 wrzeᖰnia 1902 roku.

2. Zgromadzenie powstaᐠe z woli Boga cieszy siᆐ Jego obecnoᖰciၐ i czuje Jego 
wsparcie. Jako gaᐠၐហ drzewa Koᖰcioᐠa, caᐠy czas rozwijaᐠo siᆐ dziᆐki 
wspaniaᐠomyᖰlnoᖰci i wiernoᖰci braci zakonnych, którzy ៀyli przed nami, i ciၐgle 
odnawia siᆐ pobudzane przez Ducha ᖠwiᆐtego, zgodnie z charyzmၐ Ojca 
Zaᐠoៀyciela.

3. Zgromadzenie skᐠada siᆐ z braci zakonnych oraz z braci ᖰwieckich. Wszyscy 
uczestniczymy w ៀyciu i w dziaᐠalnoᖰci Zgromadzenia w sposób okreᖰlony przez  
niniejsze Konstytucje.

4. Poᖰwiᆐcamy nasze ៀycie Bogu poprzez profesjᆐ zakonnၐ rad ewangelicznych, ze 
ᖰlubami ubóstwa, czystoᖰci i posᐠuszeᑀstwa; ៀyjemy w braterskiej wspólnocie. 
Najwaៀniejszၐ normၐ naszego ៀycia jest naᖰladowanie Chrystusa oraz wypeᐠnianie 
nakazów zawartych w „Regule i ៀyciu Braci i Sióstr Trzeciego Regularnego Zakonu 
ᖠwiᆐtego Franciszka” i w niniejszych Konstytucjach.

5. ឰycie i nauka ᖰw. Franciszka z Asyៀu stanowi dla nas ហródᐠo ewangelicznej 
autentycznoᖰci, natomiast Ojciec Luis Amigó, bᆐdၐc wiernym naᖰladowcၐ ᖰw. 
Franciszka, swojၐ wiernoᖰciၐ gᐠosowi Boៀemu oraz prostotၐ, ᐠagodnoᖰciၐ, 
dobrodusznoᖰciၐ, miᐠosierdziem i opatrznoᖰciowym rozsၐdkiem zaprasza nas i 
pobudza do sᐠuៀby Panu oraz otwiera nas na wychowanie w miᐠoᖰci.

6. Uczestniczymy w powszechnej misji Koᖰcioᐠa ze szczególnym zadaniem 
przekazanym przez Ojca Zaᐠoៀyciela, którym jest wychowanie mᐠodzieៀy: Wy, 
kochani synowie i córki, których On ustanowiᐠ pasterzami swojej trzody, jesteᖰcie 
tymi, którzy majၐ iᖰၰ na poszukiwanie zaginionej owieczki, aៀ do doprowadzenia jej 
do owczarni Dobrego Pasterza.

7. Wzorem i opiekunkၐ jest Nasza Matka Bolesna. Jej opiece powierzyᐠ nas Ojciec 
Zaᐠoៀyciel. Z Niၐ Zgromadzenie czuje siᆐ zwiၐzane w dziele naprawy ៀycia 
mᐠodzieៀy. Jej obecnoᖰၰ w naszym dziaᐠaniu jest ហródᐠem wspaniaᐠomyᖰlnoᖰci, 
miᐠoᖰci miᐠosiernej, siᐠy oraz czuᐠoᖰci, których wymaga nasza misja.

8. Wraz z Koᖰcioᐠem bierzemy udziaᐠ w radoᖰciach i nadziejach, smutkach i 
niepokojach 
czᐠowieka naszych czasów i kaៀdy czᐠowiek znajduje miejsce w naszym sercu. 
Poprzez ᖰwiadectwo naszego ៀycia i bezgraniczne oddanie siᆐ naszej misji czujemy 
siᆐ wraz z caᐠym Ludem Boៀym zaangaៀowani  w zbawienie ludzi i odnowᆐ 
spoᐠeczeᑀstwa.



9. Zgromadzenie ofiarowuje nam zarówno ᖰrodki do ៀycia, jak i wyrazistoᖰၰ wᐠasnej 
duchowoᖰci oraz misji, a takៀe warunki umoៀliwiajၐce peᐠny rozwój naszej 
osobowoᖰci w Chrystusie oraz wypróbowanၐ doktrynᆐ, aby móc z radosnym duchem 
iᖰၰ drogၐ miᐠosierdzia. 

Rozdziaᐠ II
POᖠWIᆀCENIE NASZEGO ឰYCIA

Artykuᐠ I
Poᖰwiᆐcenie

10. Wezwani przez Boga poprzez szczególny dar peᐠniejszego przeៀywania  ᐠaski 
chrztu i bierzmowania, my kapucyni tercjarze, majၐc wolnၐ wolᆐ, pozostawiamy 
wszystko i – przez ᖰluby ubóstwa, czystoᖰci i posᐠuszeᑀstwa – poᖰwiᆐcamy siᆐ w 
szczególny sposób Bogu w sᐠuៀbie zagubionej mᐠodzieៀy, zobowiၐzujၐc siᆐ do jak 
najlepszego naᖰladowania Chrystusa ubogiego, czystego i posᐠusznego.

11. Konsekracja zakonna zaakceptowana przez Koᖰcióᐠ i przez niego ofiarowana 
Bogu w Ofierze Eucharystycznej przemienia nas w Hostiᆐ ៀywၐ, ᖰwiᆐtၐ, wdziᆐcznၐ 
Bogu; czyni nasze ៀycie nieustannၐ ofiarၐ uwielbienia Ojca, ៀywym ᖰwiadectwem 
nowego i wiecznego Przymierza, które Bóg zawarᐠ z ludហmi w Chrystusie; ᐠၐczy nas 
ᖰciᖰlej z Koᖰcioᐠem i z jego misjၐ zbawienia; wᐠၐcza nas do wspólnoty braci 
zobowiၐzanych ៀyၰ i wzrastaၰ w miᐠoᖰci miᐠosiernej oraz zaangaៀowanych w misjᆐ 
zbawienia. 

12. Wypeᐠnianie rad ewangelicznych oznacza rezygnacjᆐ z okreᖰlonych dóbr 
rzeczywistych, lecz przemijajၐcych, czyni nas wewnᆐtrznie wolnymi; ukazuje siᐠᆐ 
Ducha, obecnoᖰၰ juៀ na tym ᖰwiecie dóbr niebieskich oraz przyczynia siᆐ do 
budowania Królestwa ponad wszystkimi wartoᖰciami doczesnymi. W ten sposób 
nasza wiernoᖰၰ jest bodហcem dla chrzeᖰcijan w wypeᐠnianiu obowiၐzków swojego 
stanu.

13. Wypeᐠnianie naszych ᖰlubów ubóstwa, czystoᖰci i posᐠuszeᑀstwa jest pierwszၐ 
posᐠugၐ ofiarowanၐ mᐠodzieៀy, którၐ wychowujemy; ᖰwiadczy, ៀe Bóg ma 
pierwszeᑀstwo przed dobrami materialnymi; ៀe -mimo swej wᐠasnej sᐠaboᖰci- jest 
moៀliwe ៀyၰ w czystoᖰci; ៀe podporzၐdkowanie siᆐ Bogu wyzwala czᐠowieka z 
niewoli boៀków.

14. Niepokalana Dziewica Maryja, której ៀycie stanowi naukᆐ dla wszystkich, jest 
wzorem naszego poᖰwiᆐcenia. Uboga i pokorna w Bogu pokᐠada wszystkie nadzieje. 
Z wiarၐ i posᐠuszeᑀstwem przyjmuje wolᆐ Boga i zᐠၐczona z osobၐ i dzieᐠem swego 
Syna, uczestniczy w zbawieniu ludzi. Jej „fiat” wypowiedziane podczas 
Zwiastowania, przeៀywane codziennie, a szczególnie u stóp Krzyៀa, jest bodហcem i 
nadziejၐ naszej codziennej wiernoᖰci.

15. Przywdziewamy ᖰwiᆐty habit, który jest symbolem poᖰwiᆐcenia, ᖰwiadectwem 
ubóstwa i znakiem wyróៀniajၐcym nasze Zgromadzenie. Habit bᆐdzie szyty zgodnie 



z tym, co okreᖰla siᆐ w Dyrektorium. Przeᐠoៀony generalny w uzasadnionych 
przypadkach moៀe zwolniၰ z obowiၐzku noszenia habitu. 

Artykuᐠ  II
Ubóstwo ewangeliczne

16. Nasze caᐠkowite poᖰwiᆐceniu siᆐ Bogu wynika z faktu, iៀ On jest naszym 
Skarbem, od Niego tylko jesteᖰmy zaleៀni i tylko w Nim pokᐠadamy nadzieje.

17. Postanawiamy naᖰladowaၰ Chrystusa z najwiᆐkszၐ wolnoᖰciၐ ducha. Porzucamy 
wszystkie rzeczy, aby uczestniczyၰ w jego ubóstwie, poniewaៀ On wyrzekᐠ siᆐ 
samego siebie i staᐠ siᆐ ubogi dla nas, aby nas ubogaciၰ swoim ubóstwem i w 
ubóstwie oraz przeᖰladowaniu dokonaᐠ dzieᐠa odkupienia.

18. Poprzez ᖰlub ubóstwa zobowiၐzujemy siᆐ podporzၐdkowaၰ przeᐠoៀonym w 
uៀywaniu i dysponowaniu dobrami materialnymi; zachowujemy wᐠasnoᖰၰ dóbr 
rodzicielskich i prawo do nabywania innych dóbr w legalny sposób. Przed pierwszymi 
ᖰlubami zrzekamy siᆐ zarzၐdzania nimi i korzystania z nich. Przed profesjၐ wieczystၐ 
sporzၐdzamy testament zgodnie z prawem cywilnym. Profesi wieczyᖰci mogၐ 
rezygnowaၰ z wᐠasnoᖰci dóbr dziedziczonych za zgodၐ Przeᐠoៀonego generalnego. 
Wszystkie pozostaᐠe dobra, które otrzymujemy jako wynagrodzenie za naszၐ pracᆐ, 
rentᆐ, dotacje, ubezpieczenia lub z wszelkiego innego tytuᐠu, naleៀၐ do wspólnoty.

19. Ewangeliczne ubóstwo, przyjᆐte z wolnoᖰciၐ dzieci Boៀych, uwalnia nas od nas 
samych i otwiera nasze serca na Boga i na wspólnotᆐ z braၰmi, z którymi dzielimy 
nasze dobra osobiste oraz rzeczy, których uៀywamy, jako dary otrzymane od Boga i 
które poᖰwiᆐciliᖰmy Bogu w naszej wspólnocie. Ubóstwo to zobowiၐzuje nas do 
bycia ubogimi rzeczywiᖰcie i duchowo nie zadowalajၐc siᆐ jedynie 
podporzၐdkowaniem siᆐ wobec przeᐠoៀonych.

20. Jako uczniowie Jezusa Chrystusa przyjmujemy, indywidualnie i we wspólnocie, 
sposób ៀycia prostego, bez szukania wygód i luksusów niedostᆐpnych biednym oraz 
czujemy siᆐ zobowiၐzani do zwyczajowego prawa do pracy. Wsᐠuchujemy siᆐ w 
gᐠosy ludzi biednych; do nich zostaliᖰmy posᐠani i sᐠuៀbie im oddajemy siᆐ w 
wypeᐠnianiu naszej misji, najchᆐtniej w miejscach i w krajach biednych. W ten sposób 
zjednoczeni z ludហmi dobrej woli zobowiၐzujemy siᆐ wspieraၰ sprawiedliwoᖰၰ i 
wolnoᖰၰ, by okazaၰ ludziom, ៀe ich prawdziwy i peᐠny rozwój polega na uczestnictwie 
w ៀyciu Boga, Ojca miᐠujၐcego wszystkich.

21. ᖠlub ubóstwa zakᐠada ewangeliczne korzystanie z dóbr materialnych jako darów 
Boga; zabrania nam wszelkich wygórowanych ៀၐdz w zdobywaniu ich i gromadzeniu; 
nakazuje nam uៀywaၰ ich w naleៀyty sposób w naszych dzieᐠach apostolskich i 
zobowiၐzuje do bycia odpowiedzialnymi wobec wspólnoty za prawidᐠowe 
zarzၐdzanie nimi. Dobra dzielimy z Prowincjၐ lub Wiceprowincjၐ i Zgromadzeniem, 
wyraៀajၐc w ten sposób naszၐ solidarnoᖰၰ z potrzebujၐcymi.

22. Swym pokornym i ubogim ៀyciem oraz naukၐ Nasz Ojciec Zaᐠoៀyciel pobudza 
nas do praktykowania ubóstwa ewangelicznego. Idziemy ᖰladami naszego Ojca ᖰw. 



Franciszka, proroka ubóstwa, które ustanowiᐠ jako «fundament» i «znak» swoich 
naᖰladowców. Naᖰladujemy Maryjᆐ, rzeczniczkᆐ ubogich, wyróៀniajၐcၐ siᆐ wᖰród 
pokornych i biednych, ufnie oczekujၐcych i otrzymujၐcych od Boga zbawienie.

Artykuᐠ  III
Konsekrowana czystoᖰၰ

23. Czystoᖰၰ poᖰwiᆐcona Bogu jest naszၐ nieskrᆐpowanၐ i radosnၐ odpowiedziၐ 
miᐠoᖰci wybranej, peᐠnej na miᐠosne zawoᐠanie Boga, który zaprasza i przynagla nas 
do udziaᐠu w peᐠni swego ៀycia, do wejᖰcia w zaៀyᐠoᖰၰ z Nim.

24. Poprzez ᖰlub czystoᖰci zobowiၐzujemy siᆐ zachowywaၰ caᐠkowitၐ 
wstrzemiᆐហliwoᖰၰ w celibacie dla Królestwa niebieskiego, poniewaៀ, po powaៀnym 
namyᖰle, wierzymy, ៀe otrzymaliᖰmy od Ojca cenny dar czystoᖰci, która nas 
szczególnie upodabnia do Chrystusa i ᐠၐczy nas z Nim natychmiast bez dzielenia 
naszego serca z innymi, zaznaczajၐc w ten znakomity i absolutny sposób 
zjednoczenie Chrystusa z Koᖰcioᐠem, stanowiၐc zarazem, juៀ na tym ᖰwiecie, 
ᖰwiadectwo zmartwychwstania.

25. Czystoᖰၰ dla Królestwa niebieskiego, która rodzi siᆐ z miᐠoᖰci Boga jest darem z 
samego siebie dla Niego. Wyzwala ona serce, aby wspaniaᐠomyᖰlnie oddaၰ siᆐ 
naszej misji; jest ហródᐠem gᐠᆐbokiego pokoju oraz pᐠodnoᖰci naszego apostolatu.

26. Wyzwalajၐc naszၐ zdolnoᖰၰ do oddania siᆐ, ᖰlubowana czystoᖰၰ sprzyja 
rozwojowi osoby oraz wspólnoty. Miᐠoᖰၰ braterska, która oៀywia nasze zwiၐzki 
przyjaហni, z delikatnoᖰciၐ umie uczestniczyၰ w troskach i radoᖰciach braci; pomaga 
nam pewniej przeៀywaၰ naszၐ ewangelicznၐ czystoᖰၰ.

27. Wiemy, ៀe czystoᖰၰ jest delikatna i podatna na zranienie z powodu sᐠaboᖰci 
ludzkiej oraz warunków, w których ៀyjemy. Dlatego nie przeceniamy naszych siᐠ i 
praktykujemy umartwianie siᆐ oraz panowanie nad uczuciami. Pokᐠadamy nadziejᆐ w 
pomocy Boga i pokornie oraz bezustannie prosimy Go o ᐠaskᆐ wiernoᖰci. Codziennie 
posilamy siᆐ Ciaᐠem i Krwiၐ Chrystusa, które nas wzmacniajၐ i oczyszczajၐ; 
uciekamy siᆐ pod obronᆐ chwalebnej i zawsze Niepokalanej Maryi, której dziewictwo 
jest dla nas bodហcem i przykᐠadem caᐠkowitego i radosnego oddania siᆐ, w wierze i 
posᐠuszeᑀstwie, woli Boga.

Artykuᐠ IV
Posᐠuszeᑀstwo synowskie

28. Wiernoᖰၰ Bogu inspiruje takៀe posᐠuszeᑀstwo, które przyrzekamy i które wyraៀa 
prymat Boga nad naszၐ wᐠasnၐ wolၐ. Jako dzieci Boៀe, oៀywiani Jego Duchem, 
chcemy upodobniၰ siᆐ do Jezusa Chrystusa, wiecznego Syna Ojca, który przyszedᐠ 
na ᖰwiat, aby wypeᐠniၰ Jego wolᆐ i przyjmujၐc postawᆐ sᐠugi, swym posᐠuszeᑀstwem 
dokonaᐠ odkupienia.



29. Przyjmujၐc jako swojၐ postawᆐ Chrystusa, który mimo swego zjednoczenia z 
Ojcem, poddaᐠ siᆐ wᐠadzy ludzkiej, podporzၐdkowujemy siᆐ naszym prawowitym 
przeᐠoៀonym jako poᖰrednikom drogim Bogu, którzy majၐ okazywaၰ Jego zamiary. 
Ze swej strony przeᐠoៀeni, na wzór Jezusa Chrystusa, Mistrza i Pana, sၐ posᐠuszni, 
sprawujၐc przeᐠoៀeᑀstwo jako sᐠuៀbᆐ braciom. Nie ma wiᆐc sprzecznoᖰci miᆐdzy 
wᐠadzၐ a posᐠuszeᑀstwem. Obydwie pochodzၐ od Chrystusa jak dwa aspekty Jego 
jedynej ofiary.

30. Wszyscy jesteᖰmy odpowiedzialni za szerzenie pᐠynၐcego z wiary posᐠuszeᑀstwa 
woli Boga pokornie szukanego w Jego Sᐠowie, w ៀyciu Chrystusa, w modlitwie i 
refleksji, w wydarzeniach, w ufnym dialogu z braၰmi. Wykorzystujၐc wᐠasne talenty 
wspóᐠpracujemy dla dobra wspólnego w ramach jednoᖰci braterskiej zapewnionej 
przez przeᐠoៀonego, do którego naleៀy decydowanie w obecnoᖰci Pana, co naleៀy 
czyniၰ.

31. Poprzez ᖰluby posᐠuszeᑀstwa zobowiၐzujemy siᆐ wypeᐠniaၰ polecenia 
przeᐠoៀonych we wszystkim, co odnosi siᆐ do ៀycia Zgromadzenia zgodnie z naszym 
wᐠasnym prawem.

32. Z posᐠuszeᑀstwem zakonnym przyjmujemy i zachowujemy Reguᐠᆐ, Konstytucje, 
Dyrektorium i polecenia przeᐠoៀonych, które akceptujemy, gdyៀ wyznaczajၐ one 
zakres i kierunek ideaᐠu apostolskiego realizowanego w sᐠuៀbie Koᖰcioᐠowi, 
szczególnie wobec zagubionej mᐠodzieៀy.

33. Poᖰwiᆐcenie naszej wolnoᖰci w celu uregulowania wᐠasnego ៀycia, wartoᖰci tak 
cenionej przez czᐠowieka, niekiedy zakᐠada rezygnacjᆐ z wᐠasnych inicjatyw i 
projektów; z drugiej strony czyni nas bardziej wolnymi, aby móc naᖰladowaၰ 
Chrystusa i by caᐠkowicie oddaၰ siᆐ swojej misji, oraz pozwala nam, tak jak Maryi, 
Sᐠuៀebnicy Paᑀskiej, na bardziej intensywny udziaᐠ w tajemnicy paschalnej 
Chrystusa, który chociaៀ byᐠ synem Boga, doᖰwiadczyᐠ w cierpieniu, co znaczy 
posᐠuszeᑀstwo.

34. Zjednoczeni w ten sposób w miᐠowaniu Boga -najwyៀszej formie doskonaᐠoᖰci 
ludzkiej- ᖰlub posᐠuszeᑀstwa daleki jest od umniejszania godnoᖰci osoby; przeciwnie, 
prowadzi jၐ do dojrzaᐠoᖰci, rozwijajၐc wolnoᖰၰ dzieci Boៀych w nas, którzy z rad 
ewangelicznych uczyniliᖰmy reguᐠᆐ naszego ៀycia.

Rozdziaᐠ III
WSPÓLNOTA

Artykuᐠ  I
Wspólnota braterska

35. Jezus Chrystus, który umarᐠ i zmartwychwstaᐠ, aby zebraၰ rozproszone dzieci 
Boៀe i zaᐠoៀyᐠ Koᖰcióᐠ, aby byᐠ on wspólnotၐ ៀycia z Bogiem i z ludហmi, jednoczy nas 
darem swego Ducha we wspólnotᆐ braterskၐ wiary, nadziei i miᐠoᖰci.



36. Nasza wspólnota ៀycia i misji, prawdziwy dar nadprzyrodzony, ma swoje ហródᐠo i 
wzór w Trójcy Przenajᖰwiᆐtszej. Jest owocem modlitwy Chrystusa do Ojca:  ៀeby 
wszyscy byli jedno i wynika z naszego zobowiၐzania, podjᆐtego pod wpᐠywem Ducha 
ᖠwiᆐtego, do ៀycia na nowo na wzór pierwszych chrzeᖰcijan, którzy mieli jedno serce 
i jednၐ duszᆐ. Ukazuje obecnoᖰၰ Pana wᖰród ludzi; jest wyrazem tajemnicy Koᖰcioᐠa 
oraz gorၐcego pragnienia jednoᖰci ludzi i w ten sposób, wyprzedza oraz zapowiada 
wspólnotᆐ bᐠogosᐠawionych w niebie.

37. Ta tajemnica ᐠၐcznoᖰci i braterstwa ma swój bardziej widoczny i konkretny wyraz 
we wspólnocie lokalnej, wᐠၐczonej do wiᆐkszych wspólnot, to jest: Prowincji, 
Wiceprowincji, Zgromadzeᑀ, Koᖰcioᐠa, i otwartej na ludzi, którzy nas otaczajၐ, co jest 
znakiem i gwarancjၐ ciၐgle odnawianej ៀywotnoᖰci. W kaៀdym domu rezerwujemy
dla wyᐠၐcznego uៀytku braci zakonnych pewne miejsca, które gwarantujၐ wᐠaᖰciwၐ 
klauzurᆐ ៀycia religijnego.

38. Budowanie wspólnoty jest staᐠym zadaniem wszystkich; wymaga od nas 
wysiᐠków, chociaៀ przewyៀsza je, i tylko w niebie zostanie w peᐠni osiၐgniᆐte. Dlatego 
codziennie ၰwiczymy siᆐ we wzajemnej akceptacji w sᐠuៀbie i przyjaហni, w braterskim 
upominaniu i w przebaczaniu, tworzၐc w ten sposób atmosferᆐ pokoju i radoᖰci; 
uczestniczymy we wspólnotowym tworzeniu; sᐠuchamy Sᐠowa Boៀego, w którego 
ᖰwietle oceniamy nasze osiၐgniᆐcia i sᐠaboᖰci; modlimy siᆐ usilnie i zjednoczeni 
sprawujemy Eucharystiᆐ, która jest zasadၐ, centrum, znakiem i urzeczywistnieniem  
wspólnoty wierzၐcych.

39. Ubóstwo indywidualne i zbiorowe, przekazywanie wspólnocie owoców naszej 
pracy, gᐠoszၐ, wobec wszelkiego egoizmu, ៀe ᐠၐcznoᖰၰ z Bogiem i z braၰmi jest 
bogactwem, które nam w zupeᐠnoᖰci wystarcza. Czystoᖰၰ, przeៀywana radoᖰnie we 
wspólnocie braci, których nie wybraliᖰmy, ale których Ojciec nam daᐠ, ukazuje, ៀe 
miᐠoᖰၰ, ᐠၐczၐca nas i pobudzajၐca do oddania siᆐ innym pochodzi tylko od Boga. 
Dziᆐki posᐠuszeᑀstwu kierujemy naszym ៀyciem, naszymi inicjatywami i dziaᐠaniami 
w realizacji planu Boៀego, okazujၐc poprzez przeᐠoៀonego, ៀe jest On oᖰrodkiem 
jednoᖰci i gᐠównym motorem akcji apostolskiej.

40. W naszym braterstwie specjalne miejsce otrzymujၐ najbardziej potrzebujၐcy 
czᐠonkowie: chorzy, w widoczny sposób zᐠၐczeni z Chrystusem w jego mᆐce; starsi, 
którzy w Zgromadzeniu zuៀyli swojၐ energiᆐ w sᐠuៀbie Królestwu; ci, którzy 
zaczynajၐ, którzy w nim majၐ uczyၰ siᆐ, naᖰladowania Chrystusa, aby wszyscy mogli 
zobaczyၰ w miᐠoᖰci braci odbicie miᐠoᖰci, z jakၐ Bóg ich kocha.

41. Wspólnota wykracza poza ᖰmierၰ. Nadal jesteᖰmy zjednoczeni z braၰmi, którzy 
poprzedzili nas w drodze do Domu Ojca. Ofiarujemy im wsparcie okreᖰlone w 
Dyrektorium i pamiᆐtamy o nich w naszej modlitwie; przez ᐠaskᆐ Chrystusa 
oczekujemy z nimi na spotkanie z Bogiem, aby oddaၰ Mu doskonaᐠၐ chwaᐠᆐ.

42. Jako prawdziwa rodzina zgromadzeni w imiᆐ Pana i wokóᐠ Maryi naszej Matki, 
budujemy wspólnotᆐ, w niej odnajdujemy ហródᐠo pokoju oraz miejsce realizacji 
naszego czᐠowieczeᑀstwa, ukierunkowanego na Boga i na ludzi. Wspólnota speᐠnia -
na ile to moៀliwe- nasze dၐៀenia do szczᆐᖰliwoᖰci, do szczᆐᖰliwoᖰci dojrzaᐠej, która 
jak Maryja, niesie znamiᆐ krzyៀa oraz zapowiedហ zmartwychwstania.



43. Zachowujemy konieczne umiarkowanie w korzystaniu ze ᖰrodków komunikacji 
spoᐠecznej, unikajၐc wszystkiego, co jest szkodliwe dla wᐠasnego powoᐠania lub 
zagraៀa czystoᖰci.

Artykuᐠ II
Wspólnota modlၐca siᆐ

44. Pan Jezus, w którym objawiᐠa siᆐ nam peᐠnia kultu boskiego, wᐠၐczyᐠ nas poprzez 
chrzest do swego misterium paschalnego, przeksztaᐠcajၐc nas w czcicieli Ojca, 
którego wychwalamy ze wszystkimi stworzeniami. W ten sposób nasze ៀycie 
modlitewne wyraៀa kontemplacyjny wymiar naszej wiary w Jezusa. On sam nas 
wezwaᐠ, abyᖰmy ៀyli w Jego wspólnocie i abyᖰmy naᖰladowali go jak najwierniej. On 
zgromadziᐠ nas we wspólnocie modlitewnej, wolnej od przeszkód, aby ៀyᐠa tylko dla 
Boga i oddawaᐠa Mu kult najdoskonalszy: Zajmijmy siᆐ sᐠuៀbၐ dla naszych braci, nie 
zapominajၐc, ៀe najlepszym ᖰrodkiem czynienia dobra innym jest pozostawanie 
peᐠnymi ducha Pana, który jest miᐠoᖰciၐ, i ៀe tego ducha przyjmuje siᆐ w modlitwie. 
Troszczmy siᆐ, aby nie oddawaၰ siᆐ zanadto dzieᐠom zewnᆐtrznym, aby dla tej 
przyczyny nie straciၰ ducha ᖰwiᆐtej modlitwy i nie porzuciၰ ៀycia wewnᆐtrznego.

45. Swoim przykᐠadem i sᐠowami Chrystus uczy nas absolutnej koniecznoᖰci 
modlitwy. W gorliwej modlitwie wchodzimy w zaៀyᐠoᖰၰ z Bogiem, która doskonali nas 
w miᐠosnym poznawaniu Jego samego i Jego zamiarów; odkrywa nam znaczenie 
naszego zgromadzenia zakonnego oraz daje nam silᆐ i radoᖰၰ, aby przeៀywaၰ je w 
peᐠniejszy sposób. W tym sensie codzienna modlitwa zajmuje pierwsze miejsce w 
ៀyciu kaៀdego zakonnika oraz naszej wspólnoty.

46. Liturgia Koᖰcioᐠa, w szczególny sposób Eucharystia, poboៀnoᖰၰ, znak jednoᖰci i 
miᐠoᖰci jest oᖰrodkiem naszego ៀycia wspólnotowego, jego najobfitszym ហródᐠem i 
najdoskonalszym wyrazem, co jawi siᆐ z wiᆐkszၐ jasnoᖰciၐ, gdy zebrani w widoczny 
sposób wokóᐠ oᐠtarza, ᖰwiadomie i aktywnie uczestniczymy, kaៀdy wedᐠug swego 
powoᐠania, w sprawowaniu Eucharystii.

47. Wspólnota przeznacza czᆐᖰၰ dnia na odprawianie Eucharystii. W ᖰwietle Sᐠowa 
Boៀego wygᐠaszanego w czasie Eucharystii analizujemy nasze opinie i czyny oraz 
wydarzenia, które domagajၐ siᆐ naszej odpowiedzi; przepeᐠnieni duchem ofiary i 
poᖰwiᆐcenia, który upodabnia nas do Jezusa ukrzyៀowanego i zᐠၐczeni z Jego ofiarၐ 
odnawiamy ofiarᆐ naszego wᐠasnego ៀycia w sᐠuៀbie Bogu i rozszerzaniu Jego 
Królestwa. 

48. Jezus Chrystus, Najwyៀszy Kapᐠan, jednoczy ze sobၐ caᐠၐ wspólnotᆐ  ludzi i 
wᐠၐcza jၐ do swojej modlitwy chwalၐcej Ojca i wstawiajၐcej siᆐ za ᖰwiatem. Tᆐ 
funkcjᆐ kapᐠaᑀskၐ sprawujemy równieៀ poprzez Liturgiၐ Godzin porannych i 
wieczornych, które celebrujemy w imieniu Koᖰcioᐠa i wspólnoty.

49. Tak jak Maryja, która zachowywaᐠa sᐠowa Jezusa i wydarzenia z Jego ៀycia oraz 
rozwaៀaᐠa je w swoim sercu, tak i my czytamy i medytujemy codziennie Sᐠowo Boៀe 
w celu osiၐgniᆐcia najwyៀszego poznania Chrystusa. Wiernoᖰၰ tej modlitwie jest 
koniecznym ᖰrodkiem i oczywistym znakiem naszej religijnej ៀywotnoᖰci. Codziennie 



przeznaczamy przynajmniej jednၐ godzinᆐ na medytacje. Wspólnota zapewnia 
zakonnikom, poza corocznymi rekolekcjami, inne momenty odosobnienia duchowego 
po to, aby wolni od codziennych zajᆐၰ, mogli oni poᖰwiᆐciၰ siᆐ dᐠuៀszej modlitwie.

50. Jezusowi Chrystusowi obecnemu w Eucharystii oddajemy kult uwielbienia w 
czasie wspólnych praktyk i osobistych nawiedzeᑀ, podczas których cieszymy siᆐ 
indywidualnym obcowaniem z Chrystusem, naszym przyjacielem i powiernikiem oraz 
kontemplujemy jego tajemnicᆐ i wstawiamy siᆐ za tymi, którzy zostali nam 
powierzeni.

51. Naboៀeᑀstwo do Naszej Matce Bolesnej stanowi czᆐᖰၰ naszego duchowego 
dziedzictwa. W jej rᆐce skᐠadamy potrzeby nasze i naszych wychowanków, otaczamy 
jၐ aktami czci, szczególnie tymi, które zaleca Koᖰcióᐠ ᖠwiᆐty.

52. Wymagania boskiego powoᐠania oraz wᐠasne sᐠaboᖰci traktowane z wiarၐ, 
wzbudzajၐ w nas i w naszych wspólnotach ៀywၐ postawᆐ pokutnၐ, której najbardziej 
jasnym wyrazem i skutecznၐ realizacjၐ jest sakrament pojednania. Przystᆐpujemy do 
niego czᆐsto, doᖰwiadczamy bowiem w nim miᐠosierdzia przebaczenia i radoᖰci 
spotkania z Bogiem i z braၰmi. Codzienna praca, skromne ៀycie, akceptacja 
przeciwnoᖰci losu, trudnoᖰci zwiၐzane z wykonywaniem naszej misji sၐ równieៀ 
okazywaniem naszego ducha pokutnego.

53. Na koniec kaៀdego dnia wychwalamy Boga za jego dobroၰ, praktykujemy 
codzienny rachunek sumienia, prosimy o przebaczenie za nasze niewiernoᖰci i 
odnawiamy nasze zobowiၐzania.

54. Wejᖰcie w zaៀyᐠoᖰၰ z Bogiem wymaga adoracji, wyrzeczenia i wyciszenia -ciszy 
caᐠego bytu. W ten sposób sᐠyszymy gᐠos Boga, który przemawia do naszego serca; 
tak odkrywamy jego obecnoᖰၰ w sercu ludzi oraz w ciၐgu wydarzeᑀ.

Artykuᐠ III
Wspólnota ewangeliczna

55. Jezus Chrystus, Syn Boៀy i Czᐠowiek posᐠany do ludzi, który przyszedᐠ szukaၰ i 
zbawiၰ to, co byᐠo zagubione, kontynuuje odkupicielskၐ misjᆐ wraz z Duchem 
ᖠwiᆐtym. 

56. Nasze Zgromadzenie uczestniczy w misji Koᖰcioᐠa, w uniwersalnym sakramencie 
zbawienia, ze specjalnၐ misjၐ przekazanၐ przez Ojca Zaᐠoៀyciela i zatwierdzonၐ 
przez Koᖰcióᐠ, w którego imieniu jၐ sprawujemy. Misjၐ tၐ jest chrzeᖰcijaᑀskie 
wychowanie mᐠodzieៀy, która zeszᐠa z drogi prawdy i dobra.

57. Ta misja apostolska jest podstawowym celem Zgromadzenia. Ustanawia nas 
ᖰwiadkami i narzᆐdziami miᐠoᖰci do Chrystusa oraz do mᐠodych i wymaga od nas 
dziaᐠania zgodnego z pedagogiၐ miᐠoᖰci, której podstawowym przedmiotem jest 
przywrócenie czᐠowiekowi godnoᖰci, przysᐠugujၐcej mu jako synowi Boga. Zachᆐceni 
przykᐠadem ៀycia naszego Ojca Zaᐠoៀyciela, realizujemy dziaᐠania Dobrego 
Pasterza, który zna owce, idzie przed nimi, poszukuje tych, które siᆐ zagubiᐠy, dzieli z 



nimi radoᖰci i kᐠopoty, uczy poprzez doᖰwiadczenie znajomoᖰci serca ludzkiego, i 
daje ៀycie wszystkim.

58. Nasza Matka, stojၐca u stóp krzyៀa, jest dla nas przykᐠadem takiej miᐠoᖰci 
macierzyᑀskiej, która ma oៀywiaၰ tych, którzy w apostolskiej misji Koᖰcioᐠa, 
wspóᐠpracujၐ w dziele odradzania ludzi. Jej siᐠa i Matczyna czuᐠoᖰၰ inspiruje i 
pobudza nasze apostolskie dziaᐠania jako wiernych wykonawców dziedzictwa i woli 
Jezusa: Oto Syn Twój, Oto Matka Twoja.

59. Cierpienia naszej Matki dajၐ nam, z jej paschalnej perspektywy, nowe aspekty, 
które wzbogacajၐ nasze ៀycie duchowe. Akceptowaၰ w kaៀdym momencie wolᆐ 
Boga, stawiaၰ walecznie czoᐠa trudnoᖰciom, szukaၰ gorliwie zagubionych, spotykaၰ 
siᆐ z tymi, którzy cierpiၐ, byၰ razem z opuszczonym i bezradnym, przyjmowaၰ z 
czuᐠoᖰciၐ tego, który przychodzi i ufaၰ, nawet wbrew wszelkiej nadziei, ៀe ludzie 
mogၐ siᆐ zmieniၰ -to lekcje miᐠoᖰci, które pobudzajၐ nas do podၐៀania ᖰladami 
Dobrego Pasterza.

60. Jesteᖰmy wysᐠannikami Chrystusa i zwiastunami Jego Dobrej Nowiny; 
uwierzyliᖰmy w Jego Sᐠowo i ៀyjemy oraz  dziaᐠamy zjednoczeni gᐠᆐboko z Jego 
Osobၐ i zawsze oៀywiani Jego Duchem. Caᐠe nasze ៀycie zakonne ma wymiar 
apostolski i caᐠe nasze dziaᐠanie apostolskie jest oៀywiane  duchem zakonnym. W 
ten sposób sprawowanie apostolatu we wspóᐠpracy z naszymi braၰmi przyczynia siᆐ 
do naszego osobistego uᖰwiᆐcenia i do budowania wspólnoty. Nie sposób miᐠowaၰ 
Boga nie miᐠujၐc czᐠowieka, jego wybranego dzieᐠa; ani miᐠowaၰ tego ostatniego bez 
miᐠoᖰci Boga. A wiᆐc obydwie miᐠoᖰci sၐ tak jak promienie bijၐce z tego samego 
ហródᐠa. Poprzez miᐠoᖰၰ ᐠၐczymy w naszym ៀyciu wiarᆐ w Boga i w czᐠowieka, 
modlitwᆐ do Boga oraz czyny miᐠosierne wobec braci.

61. Nasze dziaᐠanie ewangelizacyjne, wielkoᖰၰ naszej wiary w Jezusa, polega 
przede wszystkim na gᐠoszeniu Sᐠowa Boៀego –czynami i sᐠowami- mᐠodym majၐcym 
problemy z wᐠasnym ៀyciem, których On stawia na naszej drodze; mᐠodych z brakami 
uczuciowymi, rodzinnymi i spoᐠecznymi; z brakami i niedostatkami materialnymi i 
moralnymi; z nieodpowiednim zachowaniem i z zaburzeniami osobowoᖰci. 
Wspieramy integralny rozwój ich osobowoᖰci, pomagajၐc im w samorealizacji i w ich 
stopniowym powrocie do ៀycia spoᐠecznego i aktywnym udziale w budowaniu 
lepszego spoᐠeczeᑀstwa, które zostanie ukoronowane przeៀyciem Królestwa.

62. Wykonujemy naszၐ misjᆐ kierujၐc siᆐ tradycjၐ Zgromadzenia i stosujၐc nasz 
system wychowawczy, który wzbogacamy i który w ciၐgᐠy sposób odnawiamy 
studiujၐc teoriᆐ wychowania i wykorzystujၐc codzienne doᖰwiadczenie. Poddajemy 
czᆐstej analizie ᖰwiadectwo naszego ៀycia oraz cele, kryteria i czyny naszej pracy w 
celu ciၐgᐠego doskonalenia w sᐠuៀbie naszym wychowankom. Analiza ta, przede 
wszystkim, jeᖰli jest wspólnotowa, uwydatnia funkcjᆐ kaៀdego wychowawcy, oៀywia 
ducha wspólnoty wychowawczej i sprzyja ciၐgᐠej formacji.

63. W ramach naszej misji i pod zwierzchnictwem biskupa wspóᐠpracujemy z 
pozostaᐠymi czᐠonkami Ludu Boៀego w budowaniu Koᖰcioᐠa bᆐdၐc czuli na  
wezwanie tych, którzy, znajdujၐc siᆐ daleko od naszych regionów i krajów, proszၐ 
nas o Ewangeliᆐ, i uczestniczၐc w dziaᐠalnoᖰci misyjnej Koᖰcioᐠa w celu rozszerzania 
Królestwa Boៀego.



Artykuᐠ IV
Wspólnota formacyjna

64. Chrystus ciၐgle wzywa – równieៀ dzisiaj – tych, których On wybraᐠ, aby 
napeᐠnieni jego Duchem, kontynuowali w naszym Zgromadzeniu jego zbawiennၐ 
misjᆐ.

65. Formacja ៀycia zakonnego kieruje siᆐ przykᐠadem Jezusa, który zaprasza 
uczniów od naᖰladowania, jest wraz z nimi, prowadzi ich do zaៀyᐠoᖰci, modli siᆐ za 
nich, poucza i poprawia oraz  ၰwiczy ich stopniowo w misji, którၐ ma im powierzyၰ.

66. Nasz status zakonników oraz powoᐠania kapᐠaᑀskiego w ramach charyzmatu 
Zgromadzenia okreᖰla cele oraz treᖰၰ formacji.

67. Wstᆐpna formacja tercjarza kapucyna dokonuje siᆐ w odpowiednich domach 
ciၐgle i progresywnie w róៀnych etapach: postulacie, nowicjacie i junioracie. Kaៀdy 
kandydat jest odpowiedzialny za swၐ formacjᆐ, którၐ zdobywa z pomocၐ 
zgromadzenia, pod kierunkiem odpowiednich wychowawców, i wedᐠug ustalonego 
planu formacji i studiów. Nauczyciele i domy formacyjne sၐ wyznaczone przez 
kompetentne wᐠadze.

68. Dobre i prawidᐠowe funkcjonowanie Zgromadzenia zaleៀy przede wszystkim od 
formacji jego czᐠonków. Dlatego posᐠuga wychowawców jest niezmiernie waៀna, 
poniewaៀ szczególnie im powierza siᆐ zadanie ksztaᐠtowania za pomocၐ doktryny i 
przykᐠadu ៀycia serca i ducha mᐠodych zgodnie z duchem Zgromadzenia.  Z tego 
powodu przeᐠoៀeni postᆐpujၐ z duៀၐ uwagၐ i rozwagၐ przy wyznaczaniu 
wychowawców i dajၐ im odpowiednie przygotowanie do tej funkcji.

69. Nasza wspólnota zapewnia mᐠodym zakonnikom atmosferᆐ sprzyjajၐcၐ spotkaniu 
z Bogiem w Chrystusie oraz styl ៀycia nacechowany radoᖰciၐ i braterstwem, 
wyrzeczeniem siᆐ samego siebie; naᖰladowaniem na co dzieᑀ Chrystusa 
ukrzyៀowanego; miᐠoᖰciၐ Naszej Matki Bolesnej i Ojca Zaᐠoៀyciela; pracၐ dla 
Królestwa Boៀego przy odnowie mᐠodzieៀy. Jedynie w ciၐgᐠym dawaniu samego 
siebie innym bᆐdzie mógᐠ zakonnik dojᖰၰ do koniecznej dojrzaᐠoᖰci osoby 
poᖰwiᆐconej Panu.

70. Wszyscy jesteᖰmy odpowiedzialni za rozwój Zgromadzenia i podejmujemy 
zadanie wspierania i rozwijania powoᐠaᑀ; modlimy siᆐ do Pana ៀniwa, budzimy 
zainteresowanie mᐠodych naszၐ misjၐ i przede wszystkim staramy siᆐ, aby nasze 
ៀycie w wierze, miᐠoᖰၰ braterska, która nas jednoczy oraz wspaniaᐠomyᖰlnoᖰၰ 
naszego oddania byᐠy pociၐgajၐce dla tych, którzy czujၐ siᆐ wezwani do podjᆐcia go.

71. Przyjᆐcie do postulatu naleៀy do Prowincjaᐠa lub Wiceprowincjaᐠa. Przyjᆐcie do 
nowicjatu, dopuszczenie do pierwszych ᖰlubów oraz do kolejnych odnowieᑀ, a takៀe 
prezentacja kandydatów do ᖰlubów wieczystych naleៀy do kompetencji Prowincjaᐠa 
lub Wiceprowincjaᐠa za zgodၐ jego Rady. Dopuszczenie do ᖰlubów wieczystych leៀy 
w gestii Przeᐠoៀonego Generalnego za zgodၐ jego Rady. Przed rozpoczᆐciem 



procedury dopuszczajၐcej do zᐠoៀenia ᖰlubów przeᐠoៀeni upewniajၐ siᆐ, czy 
kandydaci speᐠniajၐ wszystkie kanoniczne wymagania.

Postulat

72. Postulat jest okresem przygotowania do nowicjatu. W czasie doskonalenia swego 
ludzkiego i chrzeᖰcijaᑀskiego przygotowania postulant doᖰwiadcza naszego sposobu 
ៀycia w taki sposób, aby mógᐠ podjၐၰ w dobrowolny i odpowiedzialny sposób decyzjᆐ 
co do odpowiedzi na wezwanie Boga.

Nowicjat 

73. Nowicjat jest wprowadzeniem do ៀycia Zgromadzenia pod kierownictwem mistrza 
i przy wspóᐠpracy wspólnoty. Udziaᐠ w liturgii, osobista modlitwa wzbogacana 
studiami i medytacjၐ Sᐠowa Boៀego, poznawanie fundamentów ៀycia religijnego oraz 
duchowoᖰci amigoniaᑀskiej, z Reguᐠၐ, Konstytucjami i Dyrektorium, praktyka rad 
ewangelicznych, które ma od tej pory zachowywaၰ; doᖰwiadczenie ៀycia 
wspólnotowego, pewna dziaᐠalnoᖰၰ apostolska, praca fizyczna, atmosfera refleksji i 
skupienia bᆐdၐ pomagaᐠy nowicjuszowi odkryၰ wolᆐ Boga i jego wymagania, a takៀe 
stopniowo i ciၐgle realizowaၰ w swoim ៀyciu spójnၐ i harmonijnၐ integracjᆐ z Bogiem 
i wᐠaᖰciwym apostolatem naszego powoᐠania oraz podjၐၰ w ᖰwietle wiary decyzjᆐ 
najbardziej zgodnၐ z wolၐ Boga.

74. Wewnᆐtrzna organizacja nowicjatu oraz ksztaᐠtowanie programów naleៀၐ do 
mistrza nowicjatu, którego gᐠównym zajᆐciem jest opiekowanie siᆐ nim. Nowicjusze, 
ze swej strony, traktujၐ z zaufaniem sprawy swego ducha wraz z Ojcem Mistrzem. 
Mistrz nowicjuszy musi byၰ kapᐠanem po ᖰlubach wieczystych i byၰ zgromadzeniu 
minimum szeᖰၰ lat. Jest mianowany przez wᐠaᖰciwego Prowincjaᐠa lub przez 
Wiceprowincjaᐠa za zgodၐ odpowiedniej Rady.

75. Nowicjat musi odbyၰ siᆐ w domu erygowanym w tym celu przez  Przeᐠoៀonego 
Generalnego za zgodၐ jego Rady. Trwa 12 miesiᆐcy. Okres ten decyzjၐ Prowincjaᐠa 
lub Wiceprowincjaᐠa moៀe zostaၰ przedᐠuៀony o szeᖰၰ miesiᆐcy. Prowincjaᐠ lub 
Wiceprowincjaᐠ  moៀe zezwoliၰ, aby czᆐᖰၰ tego dodatkowego czasu nowicjusz 
spᆐdziᐠ w innym domu Zgromadzenia niៀ dom nowicjatu. Nieobecnoᖰၰ w domu 
nowicjatu przez ponad trzy miesiၐce, w sposób ciၐgᐠy lub z przerwami, powoduje, ៀe 
staje siᆐ on niewaៀny. Nieobecnoᖰၰ trwajၐca ponad dwa tygodnie musi zostaၰ 
uzupeᐠniona.

ᖠluby czasowe

76. Po upᐠywie czasu nowicjatu nowicjusz, o ile zostaᐠ dopuszczony, skᐠada swoje 
pierwsze ᖰluby na jeden rok.

77. ᖠluby czasowe odnawia siᆐ kaៀdego roku aៀ do profesji wieczystej. Okres 
ᖰlubów czasowych trwa nie krócej niៀ trzy lata i nie dᐠuៀej niៀ szeᖰၰ lat. W 
specjalnych przypadkach Przeᐠoៀony Generalny moៀe za przyzwoleniem swojej 
Rady przedᐠuៀyၰ ten okres o trzy lata.



78. Pierwsze ᖰluby, kolejne ich odnowienia oraz profesja wieczysta skᐠadane sၐ 
wedᐠug nastᆐpujၐcej formuᐠy zaaprobowanej przez Zgromadzenie: 
Ja, N.N. ᖰwiadomy, ៀe zostaᐠem wezwany przez Boga do ៀycia zakonnego w tym 
Zgromadzeniu Braci Kapucynów Tercjarzy Naszej Matki Bolesnej, i zdecydowany 
poᖰwiᆐciၰ me ៀycie Bogu w sᐠuៀbie Koᖰcioᐠowi, a szczególnie chrzeᖰcijaᑀskiemu 
wychowaniu mᐠodzieៀy, która zeszᐠa z drogi prawdy i dobra, wobec braci tu 
zgromadzonych i na twoje Rᆐce Wielebny Ojcze Przeᐠoៀony  (delegacie 
Przeᐠoៀonego...) ᖰlubujᆐ, ៀe przez jeden rok (caᐠe ៀycie) bᆐdᆐ ៀyᐠ w ubóstwie, 
czystoᖰci i posᐠuszeᑀstwie wedᐠug Reguᐠy i ឰycia Braci i Sióstr Trzeciego 
Regularnego Zakonu ᖠw. Franciszka oraz Konstytucji tego Zgromadzenia. Niech 
Bóg przez Jezusa Chrystusa da mi siᐠᆐ Swojego Ducha, abym mógᐠ wytrwaၰ w moim 
ᖰwiᆐtym postanowieniu. W tym celu powierzam siᆐ wstawiennictwu Przenajᖰwiᆐtszej 
Niepokalanej Maryi, Naszej Matki Bolesnej, naszemu Ojcu ᖠw. Franciszkowi, waszej 
pomocy Bracia.

79. ᖠluby przyjmuje Najwyៀszy Przeᐠoៀony albo jego delegat.

Juniorat

80. Juniorat jest okresem, który bezpoᖰrednio nastᆐpuje po nowicjacie, podczas 
którego mᐠodzi bracia profesi, pod bezpoᖰrednim kierownictwem prefekta, zgodnie z 
planem formacji i studiów solidnie scalajၐ swoje ៀycie zakonne, przygotowujၐ siᆐ do 
profesji wieczystej i zdobywajၐ wymagane kwalifikacje do wypeᐠniania naszej misji. 
Ci, którzy powoᐠani sၐ do kapᐠaᑀstwa otrzymujၐ, zgodnie z planem studiów, 
specjalne wyksztaᐠcenie do sprawowania urzᆐdu kapᐠaᑀskiego w ramach 
Zgromadzenia. To szczególne powoᐠanie jest ᐠaskၐ Boga, która wzbogaca wspólnotᆐ 
i którၐ ta starannie popiera, rozwija i oៀywia.

Formacja permanentna

81. Wiernoᖰၰ naszemu powoᐠaniu oraz sprawowanie apostolatu wymagajၐ staᐠego 
doskonalenia duchowego, doktrynalnego i praktycznego. Przeᐠoៀeni rozwijajၐ tego 
ducha odnowy i kaៀdy zakonnik bierze odpowiedzialnoᖰၰ za swe ustawiczne 
ksztaᐠcenie.

82. Wspólnota, na swych róៀnych poziomach -Zgromadzenie, Prowincja, 
Wiceprowincja, Dom– czuje siᆐ zobowiၐzana do formowania zakonników, co jest 
gᐠównym czynnikiem jej ៀywotnoᖰci i odnawiania.

Rozdziaᐠ IV
WᐐADZE ZGROMADZENIA

Artykuᐠ I
Sᐠuៀebnoᖰၰ wᐠadzy

83. Wᐠadza, podobnie jak posᐠuszeᑀstwo, jest w Zgromadzeniu, formၐ uczestnictwa 
w misterium paschalnym Chrystusa, który bᆐdၐc Panem i Nauczycielem staje siᆐ 



sᐠugၐ swoich uczniów i naucza ich, ៀe wᖰród jego naᖰladowców sprawowanie wᐠadzy 
oznacza sᐠuៀenie swoim braciom. Niech tak rozumiejၐ swój urzၐd bracia zakonni 
wezwani do sprawowania posᐠugi wᐠadzy oraz ci, którzy w jakikolwiek sposób sၐ 
odpowiedzialni za pozostaᐠych braci zakonnych. Niech czujၐ siᆐ szczᆐᖰliwi, ៀe mogၐ 
wnieᖰၰ swój wkᐠad w wiernoᖰၰ swoich braci.

84. Poprzez postawᆐ wiary i przez dialog zaufania szukajcie wraz z nimi w Sᐠowie 
Boៀym, w Regule, Regulaminie i Dyrektorium, we wspólnych obowiၐzkach, w 
wydarzeniach, w talentach osobistych miᐠosny zamiar Ojca wobec wspólnoty i wobec 
kaៀdego brata. Uwieᑀczeniem tego wspólnego poszukiwania jest jednomyᖰlna 
decyzja potwierdzona przez przeᐠoៀonego lub, gdyby jej zabrakᐠo, decyzjၐ samego 
przeᐠoៀonego.

85. Przeᐠoៀeni, posᐠuszni woli Boga, oៀywiajၐ i prowadzၐ swoich braci ku doskonaᐠej 
miᐠoᖰci drogၐ budowania wspólnoty w sᐠuៀbie bliហniego. Rozwijajၐ dobrowolnၐ i 
odpowiedzialnၐ zgodᆐ braci na peᐠnienie woli Boga, która wyraៀa siᆐ w celach i 
dziaᐠaniach wspólnoty. Kierowanie niၐ zostaᐠo im powierzone nie dla panowania, lecz 
by sᐠuៀyၰ jej przykᐠadem. Majၐ zatem traktowaၰ braci zakonnych jako dzieci Boៀe, 
którymi sၐ z miᐠoᖰciၐ i zaufaniem, z poszanowaniem ich osoby, w taki sposób aby 
wyraziၰ miᐠoᖰၰ z jakၐ miᐠuje ich sam Bóg, w sytuacjach podejmowania i 
utrzymywania decyzji koniecznych dla dobra wspólnoty lub kaៀdego brata 
zakonnego, nawet jeᖰli miaᐠoby to byၰ bolesne lub naraziᐠo ich na niepopularnoᖰၰ.

86. My, bracia zakonni, ᖰwiadomi faktu, ៀe przeᐠoៀonemu, bratu spoᖰród braci, 
zostaᐠa powierzona wiᆐksza odpowiedzialnoᖰၰ, wspomagamy go w sprawowaniu 
jego urzᆐdu naszym zrozumieniem, wspóᐠpracၐ i posᐠuszeᑀstwem wobec jego 
poleceᑀ.

Artykuᐠ II
Wᐠadze Zgromadzenia

Sumo Pontifice (Papieៀ)

87. Naszym pierwszym Przeᐠoៀonym jest Sumo Pontifice (Papieៀ), któremu winni 
jesteᖰmy posᐠuszeᑀstwo, takៀe na mocy ᖰlubów, którego wᐠadzᆐ  przyjmujemy w 
duchu wiary i miᐠoᖰci. 

Przeᐠoៀony Generalny 

88. Przeᐠoៀony Generalny jest znakiem jednoᖰci oraz przewodnikiem Zgromadzenia i 
ojcem wszystkich braci zakonnych  tego zgromadzenia.  Przez jego gorliwၐ posᐠugᆐ, 
zgodnie z reguᐠၐ braci zakonnych, doktrynၐ i przykᐠadem, winien dokonywaၰ siᆐ 
rozwój Instytutu, odpowiednie ksztaᐠcenie jego czᐠonków, rozwój ducha wspólnoty i 
jednoᖰci w tym, co odnosi siᆐ do ៀycia duchowego i apostolatu, przy uwzglᆐdnieniu 
prawdziwej róៀnorodnoᖰci. 

89. Przeᐠoៀony Generalny musi byၰ kapᐠanem, profesem wieczystym w Instytucie od 
szeᖰciu lat oraz wyróៀniaၰ siᆐ miᐠoᖰciၐ do Koᖰcioᐠa i Zgromadzenia. Jest wybierany 



przez Kapituᐠᆐ Generalnၐ absolutnၐ wiᆐkszoᖰciၐ gᐠosów, na okres szeᖰciu lat. Po 
trzecim bezskutecznym gᐠosowaniu, w czwartym gᐠosowaniu gᐠos bierny majၐ tylko 
dwaj kandydaci, którzy w trzecim otrzymali najwiᆐcej gᐠosów; jeᖰli kilku otrzymaᐠoby 
tၐ samၐ liczbᆐ gᐠosów, o wyborze decyduje dᐠuៀszy staៀ ៀycia zakonnego, a jeᖰli 
obydwaj w jednym dniu zᐠoៀyli ᖰluby zakonne, to wybór zostanie dokonany przez 
losowanie. Po ogᐠoszeniu wyniku oraz po przyjᆐciu funkcji przez zainteresowanego, 
wybrany Przeᐠoៀony Generalny skᐠada wyznanie wiary wobec Generalnej Kapituᐠy. 
Przeᐠoៀony Generalny moៀe zostaၰ wybrany ponownie, lecz nie moៀe sprawowaၰ 
tego urzᆐdu dᐠuៀej niៀ przez dwie kolejne kadencje.

90. Przeᐠoៀony Generalny peᐠni zwierzchnictwo zwykᐠe nad wszystkimi braၰmi 
zakonnymi, domami, Prowincjami i nad Wiceprowincjami. Rezyduje w Kurii 
Generalnej i reprezentuje Zgromadzenie oficjalnie i prawnie. Odbywa wizyty 
kanoniczne osobiᖰcie lub poprzez swych delegatów we wszystkich wspólnotach 
Zgromadzenia przynajmniej jeden raz w trakcie  swego szeᖰcioletniego mandatu

91. Jeᖰli  Przeᐠoៀony Generalny uznaᐠby, ៀe powinien zrezygnowaၰ ze swej funkcji, 
informuje o tym Radᆐ Generalnၐ i wnosi sprawᆐ do Stolicy Apostolskiej. Rada 
Generalna takៀe musi odwoᐠaၰ siᆐ do Stolicy Apostolskiej, gdy uzna za koniecznၐ 
zmianᆐ Przeᐠoៀonego Generalnego.

Wikariusz Generalny

92. Wikariusz Generalny jest pierwszym Radcၐ, który zastᆐpuje Przeᐠoៀonego 
Generalnego w razie prawnej niemoៀnoᖰci sprawowania funkcji i przejmuje jego 
zadania, jeᖰli urzၐd pozostaje nie obsadzony, aៀ do chwili wyboru nastᆐpcy. Musi 
posiadaၰ takie same przymioty jak te wymagane dla Generalnego Przeᐠoៀonego. 

Generalna Rada

93. Rada Generalna wspóᐠpracuje z Przeᐠoៀonym Generalnym w zarzၐdzaniu 
Zgromadzeniem. W jej skᐠad wchodzၐ Przeᐠoៀony Generalny, który jej przewodniczy 
oraz Radcy Generalni w liczbie nie mniejszej niៀ cztery. Radcy Generalni muszၐ byၰ 
profesami po wieczystych ᖰlubach zakonnych; sၐ wybranymi przez Kapituᐠᆐ 
Generalnၐ na okres szeᖰciu lat absolutnၐ wiᆐkszoᖰciၐ gᐠosów. Gdyby taka nie 
zostaᐠa uzyskana w dwóch pierwszych gᐠosowaniach,  zachowaၰ naleៀy zasady 
podane w punkcie 89.

94. Rada Generalna powinna wspieraၰ Przeᐠoៀonego Generalnego w wypeᐠnianiu 
jego obowiၐzków i wyraៀaၰ swój gᐠos lub swoje zdanie w przypadkach 
przewidzianych w prawie powszechnym Koᖰcioᐠa i w naszym wᐠasnym prawie, a 
zawsze gdy zwróci siᆐ o to Generalny Przeᐠoៀony. 

Czᐠonkowie Kurii Generalnej

95. Przeᐠoៀony Generalny, za zgodၐ swojej Rady, mianuje czᐠonków Kurii; sekretarza 
generalnego, gᐠównego zarzၐdcᆐ oraz generalnego peᐠnomocnika. Do tych funkcji sၐ 
wybierani bracia, którzy zᐠoៀyli wieczyste ᖰluby zakonne.



Kapituᐠa Generalna 

96. Kapituᐠa Generalna jest najwyៀszၐ wᐠadzၐ Zgromadzenia, znakiem wspólnoty 
oraz uczestnictwa wszystkich braci zakonnych w podejmowaniu spraw oraz decyzji, 
które odnoszၐ siᆐ do caᐠego Zgromadzenia. Jako promotor wiernoᖰci naszemu 
podstawowemu charyzmatowi oraz ciၐgᐠemu jego odnawianiu, Kapituᐠa Generalna 
bada stan Zgromadzenia, ustala kryteria, ustanawia normy i przyjmuje zobowiၐzania 
zwiၐzane z naszym ៀyciem religijnym oraz z dziaᐠalnoᖰciၐ apostolskၐ. Moៀe 
wprowadzaၰ odpowiednie zmiany w Dyrektorium.

97. Decyzje kapituᐠy sၐ podejmowane  w gᐠosowaniu tajnym absolutnၐ wiᆐkszoᖰciၐ 
gᐠosów, po odliczeniu gᐠosów niewaៀnych. W przypadku remisu, moៀe zadecydowaၰ 
Przewodniczၐcy. W przypadkach przewidzianych w niniejszym Regulaminie oraz gdy 
okreᖰli to sama Kapituᐠa Generalna, wymagana jest wiᆐkszoᖰၰ dwóch trzecich 
gᐠosów. 

98. Czᐠonkami Kapituᐠy Generalnej sၐ: Przeloៀony Generalny, który jej przewodniczy; 
radcy generalni; Przeᐠoៀony Generalny z poprzedniej kadencji; Przeᐠoៀeni 
Prowincjalni, Przeᐠoៀeni Wiceprowincjalni; delegaci prowincji oraz wiceprowincji a 
takៀe delegatur generalnych wybranych zgodnie z Dyrektorium a ponadto 
Przeᐠoៀony Generalny oraz radcy generalni wybrani z chwilၐ wyboru na tej kapitule.

99. Kapituᐠa Generalna jest zwoᐠywana przez Przeloៀonego Generalnego. Zwyczajne 
kapituᐠy odbywajၐ siᆐ co szeᖰၰ lat lub gdy z powodu ᖰmierci, rezygnacji albo zᐠoៀenia 
urzᆐdu Przeᐠoៀonego Generalnego konieczne staje siᆐ przeprowadzenie wyboru 
nowego zarzၐdu generalnego. Przeᐠoៀony Generalny moៀe zwoᐠaၰ nadzwyczajnၐ 
Kapituᐠᆐ Generalnၐ  za zgodၐ swej rady.

100. Gdy urzၐd Przeᐠoៀonego Generalnego jest nie obsadzony, Kapituᐠᆐ zwoᐠuje 
Wikariusz Generalny. Gdyby zabrakᐠo równieៀ Wikariusza, uczyni to pierwszy z 
pozostaᐠych radców. W tych przypadkach Kapituᐠa powinna odbyၰ siᆐ w ciၐgu 
szeᖰciu miesiᆐcy, liczၐc od dnia zwolnienia siᆐ stanowiska.

Artykuᐠ III
Wᐠadze Wspólnoty Prowincjalnej

Prowincja

101. Prowincjᆐ tworzၐ wspólnoty lokalne. Wyraៀa ona wiᆐzy jednoᖰci miᆐdzy tymi 
wspólnotami, wspiera ៀywotnoᖰၰ oraz rozwój Zgromadzenia, uᐠatwia nawiၐzanie 
relacji miᆐdzy braၰmi zakonnymi oraz sprawowanie dziaᐠalnoᖰci apostolskiej.

102. Tworzenie, likwidacja i zmiana granic prowincji oraz innych podobnych 
jednostek naleៀy do kompetencji Przeᐠoៀonego Generalnego za zgodၐ jego Rady.

Przeᐠoៀony Prowincjalny



103. Przeᐠoៀony Prowincjalny wraz z Przeᐠoៀonym Generalnym jest znakiem 
jednoᖰci, przewodnikiem caᐠej Prowincji oraz ojcem wszystkich braci zakonnych tej 
prowincji. Przez niego powinno ustanowiၰ siᆐ zgodnie z reguᐠၐ zakonnၐ z doktrynၐ i 
przykᐠadem; gorliwy byt rozwoju Zgromadzenia oraz odpowiedniego ksztaᐠcenia jego 
czᐠonków; i rozwijaၰ, w prawowitej mnogoᖰci, ducha wspólnoty i jednoᖰci w tym co  
odnosi siᆐ do ៀycia duchowego  i apostolatu.

104. Przeᐠoៀony Prowincjalny sprawuje zwykᐠၐ wᐠadzᆐ nad wszystkimi braၰmi 
zakonnymi i domami Prowincji. Ma swojၐ siedzibᆐ w Kurii Prowincjalnej i 
reprezentuje Prowincjᆐ oraz domy tej prowincji, osobiᖰcie lub za poᖰrednictwem 
swego delegata w sprawach prawnych. Czᆐsto wizytuje wspólnoty prowincji i 
przynajmniej raz w czasie trzyletniej kadencji przeprowadza we wszystkich domach 
prowincji wizytᆐ kanonicznၐ, osobiᖰcie lub za poᖰrednictwem delegata. 

105. Przeᐠoៀony Prowincjalny musi byၰ kapᐠanem, od szeᖰciu lat profesem 
wieczystym w Zgromadzeniu i wyróៀniaၰ siᆐ miᐠoᖰciၐ do Koᖰcioᐠa oraz do 
Zgromadzenia. Wybierany jest przez Kapituᐠᆐ prowincjalnၐ absolutnၐ wiᆐkszoᖰciၐ 
gᐠosów spoᖰród trzech braci zakonnych, którzy otrzymali najwiᆐcej gᐠosów podczas 
wczeᖰniejszych konsultacji przeprowadzonych w momencie wieczystych ᖰlubów 
zakonnych oraz w momencie ᖰlubów doczesnych tych, którzy ukoᑀczyli trzy lata 
ᖰlubów. Jeᖰli nie ma absolutnej wiᆐkszoᖰci losów w trzech pierwszych gᐠosowaniach 
przeprowadza siᆐ czwarte tak jak opisano w punkcie 89. Wybór musi zostaၰ 
zatwierdzony przez Generalnego Przeᐠoៀonego. Na poczၐtku swego mandatu, 
Przeᐠoៀony Prowincjalny skᐠada wyznanie wiary wobec Przeᐠoៀonego Generalnego 
lub jego delegata. Przeᐠoៀony Prowincjalny moៀe zostaၰ ponownie wybrany, ale nie 
moៀe peᐠniၰ swego urzᆐdu  przez wiᆐcej niៀ dwie kolejne kadencje . 

Wikariusz Prowincjalny

106. Wikariusz Prowincjalny jest pierwszym radcၐ; zastᆐpuje Przeᐠoៀonego 
Prowincjalnego w przypadku prawnej niemoៀnoᖰci i obejmuje jego urzၐd jeᖰli ten 
zawakuje, aៀ do chwili wyboru nastᆐpcy.

Rada Prowincjalna

107. Rada Prowincjalna wspiera Przeᐠoៀonego Prowincjalnego w zarzၐdzaniu 
Prowincjၐ. Stanowiၐ jၐ: Przeᐠoៀony Prowincjalny, który jej przewodniczy, oraz trzej 
pozostali radcy prowincjalni, którzy muszၐ byၰ profesami wieczystymi.

108. Radcy prowincjalni sၐ wybierani na okres trzech lat przez Kapituᐠᆐ Prowincjalnၐ 
absolutnၐ wiᆐkszoᖰciၐ gᐠosów spoᖰród oᖰmiu braci, którzy otrzymali najwiᆐcej 
gᐠosów podczas wczeᖰniejszych konsultacji przeprowadzonych w momencie 
wieczystych ᖰlubów zakonnych oraz ᖰlubów czasowych tych, którzy ukoᑀczyli trzy 
lata ᖰlubów. Jeᖰli nie ma absolutnej wiᆐkszoᖰci gᐠosów w trzech pierwszych 
gᐠosowaniach przeprowadza siᆐ czwarte, tak jak opisano w punkcie 89.

Kapituᐠa Prowincjalna

109. Kapituᐠa Prowincjalna jest znakiem jednoᖰci oraz organem uczestnictwa 
wspólnot i zakonników w przyjmowaniu zasad, które odnoszၐ siᆐ do Prowincji. Bada 



stan tejៀe i wspiera religijnၐ ៀywotnoᖰၰ oraz dziaᐠalnoᖰၰ apostolskၐ. Decyzje Kapituᐠy 
Prowincjalnej nabierajၐ mocy prawnej po aprobacie Rady Generalnej. 

110. Czᐠonkami Kapituᐠy Prowincjalnej sၐ: Radcy Prowincjalni; inni czᐠonkowie 
kapituᐠy zgodnie z zasadami Dyrektorium. Kapitule Prowincjalnej przewodniczy 
Przeᐠoៀony Prowincjalny, a w razie jego nieobecnoᖰci, przewodniczy jej Przeᐠoៀony 
Generalny, osobiᖰcie lub poprzez swego delegata.

111. Kapituᐠa Prowincjalna odbywa siᆐ jako zwyczajna co trzy lata lub gdy, z powodu 
ᖰmierci, rezygnacji lub zᐠoៀenia z urzᆐdu Przeᐠoៀonego Prowincjalnego, trzeba 
dokonaၰ wyboru nowej wᐠadzy prowincjalnej. Przeᐠoៀony Prowincjalny moៀe 
zwoᐠywaၰ Kapituᐠᆐ Prowincjalnၐ nadzwyczajnၐ za zgodၐ swej Rady i za 
przyzwoleniem Przeᐠoៀonego Generalnego.

112. Przeᐠoៀony Prowincjalny za zgodၐ swojej Rady oraz z aprobatၐ Przeᐠoៀonego 
Generalnego, po wysᐠuchaniu Rady Generalnej, moៀe ustanawiaၰ róៀne wspólnoty w 
ramach Delegatury Prowincjalnej. Bᆐdzie ona zarzၐdzana przez Delegata 
Prowincjalnego, który powinien byၰ kapᐠanem; pomaga mu dwóch radców 
mianowanych po konsultacji braci zakonnych Delegatury, przez Przeᐠoៀonego 
Prowincjalnego po gᐠosowaniu wraz z debatၐ swej Rady. Delegat oraz radcy powinni 
byၰ po wieczystych ᖰlubach zakonnych.

Artykuᐠ IV
Wᐠadze wspólnoty wiceprowincjalnej

113. Przeᐠoៀony Generalny na wniosek zainteresowanej Rady Prowincjalnej oraz za 
zgodၐ swej Rady moៀe utworzyၰ Wiceprowincjᆐ zgodnie z Dyrektorium. Bᆐdzie ona 
zarzၐdzana przez Przeᐠoៀonego Wiceprowincjalnego, który musi byၰ kapᐠanem i od 
szeᖰciu lat profesem ᖰlubów wieczystych. Przeᐠoៀony Wiceprowincjalny oraz Radcy 
sၐ wybierani przez Kapituᐠᆐ Wiceprowincjalnၐ a ich wybór przeprowadza siᆐ w ten 
sam sposób co wybór Wᐠadzy Prowincjalnej, okreᖰlony w punktach 105 i 108 
niniejszego regulaminu. Przeᐠoៀony Wiceprowincjalny bᆐdzie sprawowaᐠ wᐠadzᆐ 
zwyczajnၐ wikariusza nad wszystkimi zakonnikami oraz domami Wiceprowincji i 
bᆐdzie przeᐠoៀonym wyៀszym. Reprezentuje Wiceprowincjᆐ i domy Wiceprowincji 
osobiᖰcie lub za poᖰrednictwem delegata. Wypeᐠnia swój urzၐd przez okres trzech lat  
i nie bᆐdzie mógᐠ byၰ wybrany na wiᆐcej niៀ dwie kolejne kadencje. Przynajmniej raz 
na trzy lata i zawsze gdy zajdzie potrzeba przeprowadza wizytᆐ kanonicznၐ 
wszystkich domów Wiceprowincji, osobiᖰcie lub przez delegata wszystkich domów 
Wiceprowincji. Miᆐdzy Prowincjၐ matkၐ a Wiceprowincjၐ istnieje wspólnota 
zakonników i majၐtkowa. 

Delegacja Generalna

114. Przeᐠoៀony Generalny, po wysᐠuchaniu zainteresowanych wᐠadz prowincjalnych 
i za zgodၐ swojej Rady, moៀe zgromadziၰ róៀne wspólnoty w ramach Delegacji 
Generalnej. Bᆐdzie ona zarzၐdzana przez Delegata Generalnego, który musi byၰ 
kapᐠanem, wspomaganego przez dwóch radców, mianowanych przez Przeloៀonego 
Generalnego po gᐠosowaniu wraz z debatၐ, swej Rady i po konsultacji braci 



zakonnych Delegacji, na okres trzech lat z kompetencjami delegowanymi i 
okreᖰlonymi przez Przeᐠoៀonego Generalnego, po wysᐠuchaniu Rady Generalnej. 
Delegat i radcy muszၐ byၰ profesami wieczystymi.

Artykuᐠ V
Wᐠadze wspólnoty lokalnej

115. Wspólnotᆐ lokalnၐ stanowiၐ bracia zakonni prawnie zebrani i zaangaៀowani w 
ៀycie braterskiej wspólnoty i w sᐠuៀbᆐ ludziom, do których zostali posᐠani. 
Reprezentuje ona jednoczeᖰnie obecnoᖰၰ Zgromadzenia i Prowincji lub 
Wiceprowincji  w okreᖰlonym miejscu oraz stanowi wᐠၐczenie naszej charyzmatu do 
lokalnego Koᖰcioᐠa. Wspólnocie przewodniczy przeᐠoៀony lokalny. Przeᐠoៀony jest 
oficjalnym przedstawicielem w czynnoᖰciach prawnych wspólnoty oraz Instytucji, jeᖰli 
zostaᐠaby mu powierzona. 

116. Kaៀda wspólnota musi mieszkaၰ w prawnie ustanowionym domu. Utworzenie i 
zniesienie domu naleៀy do kompetencji Generalnego Przeᐠoៀonego za zgodၐ swojej 
Rady oraz z zachowaniem kompetencji biskupa diecezji.

Przeᐠoៀony Lokalny

117. Przeᐠoៀony Lokalny, wspólnie z Przeᐠoៀonym Prowincjalnym jako ojcem rodziny, 
która zostaᐠa mu powierzona, musi zawsze byၰ dla braci naukၐ i przykᐠadem, a jego 
zachowanie zachᆐcaᐠo, dodawaᐠo otuchy, karciᐠo i podnosiᐠo na duchu.

118. Lokalny przeᐠoៀony, w swej codziennej pracy animatora, stymuluje 
wspóᐠodpowiedzialnoᖰၰ wszystkich zakonników w budowaniu wspólnoty oraz jej 
dziaᐠalnoᖰci katolickiej tejៀe.

119. Aby zostaၰ lokalnym przeᐠoៀonym naleៀy od szeᖰciu lat byၰ profesem 
wieczystym w Instytucie. Przeᐠoៀony Generalny za zgodၐ Rady moៀe dyspensowaၰ 
z czᆐᖰci szeᖰciu lat wieczystych ᖰlubów wymaganych do tego, by byၰ lokalnym 
przeᐠoៀonym.

120. Przeᐠoៀony lokalny jest mianowany przez Przeᐠoៀonego prowincjalnego lub 
przez Przeᐠoៀonego wiceprowincjalnego za zgodၐ ich Rad i po wysᐠuchaniu 
zakonników wspólnoty. Na poczၐtku swego mandatu, skᐠada on wyznanie wiary 
wobec bezpoᖰredniego Przeᐠoៀonego Gᐠównego lub wobec jego delegata.

Wiceprzeᐠoៀony

121. We wszystkich wspólnotach wybiera siᆐ zakonnika po ᖰlubach wieczystych na  
wiceprzeᐠoៀonego. Wybór ten powinien byၰ potwierdzony przez odpowiedniego  
przeᐠoៀonego wyៀszego. Zastᆐpuje on przeᐠoៀonego w przypadku prawnej 
niemoៀnoᖰci.

Rada i Zgromadzenie



122. W wykonywaniu swojej funkcji, Przeᐠoៀony lokalny bᆐdzie, wspierany przez 
lokalnၐ radᆐ oraz  przez lokalne zgromadzenie zgodnie z Dyrektorium. 

Rozdziaᐠ V
WYJᖠCIE ZE ZGROMADZENIA

123. Wiernoᖰၰ otrzymanemu powoᐠaniu jest darem Boga i owocem wspóᐠpracy tego, 
który zostaᐠ wezwany.

124. Ten, kto po zᐠoៀeniu ᖰlubów zakonnych sၐdzi, ៀe musi opuᖰciၰ Zgromadzenie, 
przed podjᆐciem decyzji, myᖰli o tym w obecnoᖰci Boga, intensywnie modli siᆐ, 
sᐠucha rad swoich braci oraz innych roztropnych osób w celu dziaᐠania zgodnie z 
wolၐ Boga.

125. Gdy  przeᐠoៀeni uznajၐ, ៀe profes powinien zostaၰ wydalony ze Zgromadzenia, 
badajၐ sprawᆐ w peᐠnej miᐠoᖰci i dyskrecji.

126. Rozwiၐzanie wiᆐzów zakonnych, czy to z inicjatywy samego zainteresowanego 
czy teៀ ze strony kompetentnej wᐠadzy, bᆐdzie prowadzone zgodnie z prawem 
powszechnym.

127. Zakonnik, który opuszcza Zgromadzenie, nie ma prawa do jakichkolwiek 
roszczeᑀ finansowych, poniewaៀ dobrowolnie zrezygnowaᐠ z nich poprzez swe ᖰluby 
ubóstwa. Ze swej strony, Instytut zaᐠatwia sprawiedliwie i z ewangelicznym 
miᐠosierdziem sprawy swoich czᐠonków, którzy odchodzၐ ze zgromadzenia.

Rozdziaᐠ VI
ZARZ၀DZANIE MAJ၀TKIEM

128. Tak jak wszystko, równieៀ dobra materialne w Zgromadzeniu, zarzၐdzane sၐ w 
celu rozszerzania Królestwa Chrystusowego w realizacji misji , którၐ Zgromadzenie 
otrzymaᐠo.

129. Zarówno Zgromadzenie jak i Prowincje, Wiceprowincje oraz domy mogၐ 
nabywaၰ, posiadaၰ, administrowaၰ i zbywaၰ dobra doczesne. Administracja oraz 
zbywanie tych dóbr bᆐdzie odbywaၰ siᆐ zgodnie z prawem powszechnym i naszym 
prawem wᐠasnym,  uwzglᆐdniajၐc ponadto, prawo cywilne.

Rozdziaᐠ VII
MOC OBOWI၀ZUJ၀CA NINIEJSZEGO REGULAMINU

130. Niniejszy Regulamin przedstawia nam ciၐgᐠe woᐠanie Boga do naᖰladowania 
Chrystusa w sᐠuៀbie mᐠodzieៀy przeៀywajၐcej trudnoᖰci. Pewni wiernoᖰci Boga oraz 



pomocy Jego Ducha, staramy siᆐ ៀyၰ w zgodzie z przymierzem ustanowionym z 
Bogiem poprzez nasze ᖰluby.

131. Na mocy ᖰlubów zakonnych, jesteᖰmy zobowiၐzani chociaៀ nie pod grzechem -
??? normy, które zawierajၐ prawa boskie lub duchowne (koᖰcielne) lub gdy odnoszၐ 
siᆐ do materii ᖰlubów– do przestrzegania Regulaminu jako normy ៀycia 
zatwierdzonej przez Koᖰcióᐠ, który dobrowolnie przyjᆐliᖰmy. Niech zakonnicy 
wystrzegajၐ siᆐ ich ᐠamania jako ???;  poniewaៀ stanowiᐠoby to deprecjacjᆐ, z której 
nigdy nie byliby usprawiedliwieni.

132. Zmiana tych Konstytucji naleៀy do wyᐠၐcznej kompetencji Stolicy Apostolskiej. 
Aby móc wnosiၰ o jakၐkolwiek zmianᆐ, wymagane jest jej przyjᆐcie przez Kapituᐠᆐ 
generalnၐ wiᆐkszoᖰciၐ dwóch trzecich gᐠosów.

133. Autentyczna interpretacja tego Regulaminu naleៀy do Stolicy Apostolskiej. W 
celu zwyczajnej wᐠadzy Zgromadzenia mogၐ praktycznie interpretowaၰ go  Kapituᐠa 
Generalna oraz Rada Generalna.

134. W granicach swoich wᐠaᖰciwych uprawnieᑀ przeᐠoៀeni -Generalny, 
Prowincjalny, Wiceprowincjalny oraz przeᐠoៀony lokalny– mogၐ zwolniၰ, ze wzglᆐdu 
na oczywistၐ koniecznoᖰၰ i w szczególnych przypadkach, z przestrzegania 
niektórych przepisów dyscyplinarnych naszego wᐠasnego prawa.

KONKLUZJA

135. Pan daᐠ nam juៀ wyznaczonၐ w Regule oraz w Regulaminie drogᆐ, którၐ 
musicie podၐៀaၰ w celu jego chwaᐠy, zbawienia wielu dusz i uᖰwiᆐcania waszej 
duszy. A wiᆐc w wiernym przestrzeganiu jest zawarta caᐠa wasza doskonaᐠoᖰၰ 
religijna i byᐠoby powaៀnၐ i niebezpiecznၐ pokusၐ wybieranie innej drogi, sprzecznej 
z tၐ wyznaczonၐ i wskazanၐ przez Boga.



DYREKTORIUM



Rozdziaᐠ I
NASZE ZGROMADZENIE

1. Zgromadzenie Zakonników Kapucynów-Tercjarzy od Matki Boៀej Bolesnej, 
zwanych takៀe „amigonianami”, od nazwiska zaᐠoៀyciela Luisa Amigó, stanowi 
rodzinᆐ zakonnၐ w Koᖰciele i jest zorganizowana w Prowincje, Wiceprowincje i 
domy.

2. Rzၐdzimy siᆐ wᐠasnym prawem wewnᆐtrznym (Reguᐠa, Konstytucje, Dyrektorium, 
rozporzၐdzenia Kapituᐠ). W sprawach nieuregulowanych przepisami wewnᆐtrznego 
prawa stosujemy przepisy analogiczne oraz prawo powszechnie obowiၐzujၐce. 

3. Z woli Ojca Zaᐠoៀyciela i poprzez wspóᐠuczestnictwo w charyzmacie, utrzymujemy 
szczególnၐ ᐠၐcznoᖰၰ z naszymi Siostrami Kapucynkami-Tercjarkami od ᖠwiᆐtej 
Rodziny. Braterska relacja ᐠၐczy nas takៀe z rodzinၐ franciszkaᑀskၐ.

Rozdziaᐠ II
POᖠWIᆀCENIE NASZEGO ឰYCIA

4. Poᖰwiᆐcenie Bogu w Zgromadzeniu odbywa siᆐ i wyraៀa poprzez profesjᆐ 
zakonnၐ.

Podania kandydatów

5. Kandydaci do postulatu, do nowicjatu i do profesji, skᐠadajၐ na piᖰmie stosowne 
podanie skierowane do wᐠaᖰciwego Przeᐠoៀonego, zgodnie z punktem 71 
Konstytucji.

6. Zakonnicy junioryᖰci, ubiegajၐc siᆐ o ᖰluby wieczyste, deklarujၐ poza tym, w tym 
samym podaniu lub w osobnym dokumencie, czy majၐ wolᆐ dojᖰcia do kapᐠaᑀstwa 
(cf. Cc234 § 2; 235 § 1).

7. Postulat trwa nie krócej niៀ szeᖰၰ miesiᆐcy i nie dᐠuៀej niៀ dwa lata.

8. Przed pierwszၐ profesjၐ, kandydat podpisuje w obecnoᖰci ᖰwiadków dokument 
stwierdzajၐcy jego dobrowolnၐ rezygnacjᆐ z wszelkiego wynagrodzenia finansowego 
za swojၐ dziaᐠalnoᖰၰ wykonywanၐ podczas bycia zakonnikiem. Rada Prowincjalna 
lub Wiceprowincjalna precyzuje formalnoᖰci prawne (C 668 § 3). W innym 
dokumencie kandydat rozporzၐdza prawem uៀywania i uៀytkowania swoich dóbr i 
ustanawia ich administratora. ( C 668 § 1). Przed wieczystၐ profesjၐ zakonnik 
sporzၐdza stosowny testament.

Przyjᆐcie

9. Zakonnicy odpowiednich wspólnot przesyᐠajၐ na piᖰmie Przeᐠoៀonemu 
Prowincjalnemu lub Wiceprowincjalnemu swojၐ opiniᆐ na temat kandydatów do
nowicjatu, pierwszej profesji, kolejnych odnowieᑀ, profesji wieczystej i ᖰwiᆐceᑀ. (C 



1019 § 1). Opinie te, jeᖰli dotyczၐ kandydata do profesji wieczystej, Przeᐠoៀony 
Prowincjalny lub Wiceprowincjalny wysyᐠa Przeᐠoៀonemu Generalnemu razem z 
prezentacjၐ kandydatów i opiniၐ Przeᐠoៀonego Prowincjalnego lub 
Wiceprowincjalnego i ich wᐠaᖰciwych Rad.

10. ឰeby zostaၰ przyjᆐtym do pierwszej profesji, kandydaci powinni speᐠniaၰ 
nastᆐpujၐce warunki: ukoᑀczone 18 lat; zdrowie psychiczne i fizyczne; zdatnoᖰၰ 
duchowa, moralna i intelektualna; zdolnoᖰၰ do ៀycia we wspólnocie; szacunek dla 
charyzmatu naszego Zgromadzenia; zdolnoᖰၰ do wykonywania naszej misji; 
ukoᑀczenie nowicjatu zgodnie z punktem 75 Konstytucji (cf. C 656).

11. Profes, po upᐠywie dziesiᆐciu lat profesji, moៀe zrezygnowaၰ z prawa wᐠasnoᖰci 
swoich dóbr rodowych, za zgodၐ Przeᐠoៀonego Generalnego i jego Rady.

Przyjᆐcie profesji

12. Jeᖰli Przeᐠoៀony Generalny nie zadecyduje inaczej (cf. Konstytucje, nr 79), za 
wᐠaᖰciwego dla przyjᆐcia profesji uwaៀa siᆐ przeᐠoៀonego wspólnoty, w której 
skᐠadana jest profesja, lub jego prawnego zastᆐpcᆐ.

13. W odnoᖰnej ksiᆐdze wspólnoty sporzၐdza siᆐ akt profesji, podpisany przez 
zainteresowanego, przeᐠoៀonego, który przyjၐᐠ profesjᆐ i dwóch ᖰwiadków. 
Przeᐠoៀony lokalny wysyᐠa kopiᆐ sekretarzowi prowincjalnemu lub 
wiceprowincjalnemu. Ten ze swej strony wysyᐠa sekretarzowi generalnemu kopiᆐ akt 
profesji wieczystej i powiadomienia okresowe o profesjach czasowych.

Ubiór zakonny

14. Nasz habit skᐠada siᆐ z tuniki i szkaplerza koloru brၐzowego, który przewiၐzuje 
siᆐ biaᐠym sznurem. W regionach tropikalnych moៀna uៀywaၰ habitu koloru biaᐠego.

15. Ze wzglᆐdu na cechy charakterystyczne naszej specyficznej misji, Przeᐠoៀony 
Prowincjalny lub Wiceprowincjalny moៀe w specjalnych okolicznoᖰciach i podczas 
ich trwania zezwoliၰ na uៀycie skromnych ubiorów z jakimᖰ wyróៀnikiem konsekracji 
wᐠaᖰciwym dla Zgromadzenia.

16. Wychodzၐc z domu uៀywamy habitu zakonnego lub stroju zaaprobowanego dla 
kleryków przez odpowiednie wᐠadze koᖰcielne (cf. C 284; CPr 19).

Rozdziaᐠ III
WSPÓLNOTA

Artykuᐠ I
Wspólnota braterska

17. Wspólnota jest ᖰrodowiskiem odpowiednim dla osobistego doskonalenia siᆐ 
zakonnika, które polega na realizacji Boៀego planu wobec niego w ៀyciu w peᐠni 



wᐠasnej konsekracji i misji. Sprzyjamy ᖰrodowisku ewangelicznego braterstwa, które 
wyraៀa i pobudza radoᖰၰ z naszego poᖰwiᆐcenia siᆐ Bogu.

18. Wspólnota lokalna skᐠada siᆐ z nie mniej niៀ trzech zakonników.

19. Przyjᆐcie czᐠonka do wspólnoty, z wiၐៀၐcymi siᆐ z tym prawami i obowiၐzkami, 
odbywa siᆐ poprzez legalnie przeprowadzonၐ profesjᆐ zakonnၐ (cf. C 654). 
Wᐠၐczenie w okreᖰlonၐ Prowincjᆐ lub Wiceprowincjᆐ odbywa siᆐ poprzez sam fakt 
profesji lub przez przeniesienie z innej Prowincji lub Wiceprowincji zaaprobowane 
przez odpowiedniၐ wᐠadzᆐ.

20. Kaៀdy zakonnik jest czᐠonkiem lokalnej wspólnoty, do której zostaᐠ przeznaczony 
przez odpowiedniego przeᐠoៀonego.

21. Kaៀda wspólnota, w ramach prawa wewnᆐtrznego Zgromadzenia, organizuje i 
okreᖰla czas modlitwy, pracy, odpoczynku i rekreacji.

22. W ramach franciszkaᑀskiej prostoty, troszczymy siᆐ ze szczególnၐ dbaᐠoᖰciၐ o 
kaplicᆐ, salᆐ wspólnoty i bibliotekᆐ. W miarᆐ moៀliwoᖰci, miejsca te sၐ przeznaczone 
na wyᐠၐczny uៀytek wspólnoty.

23. Cisza jest wyrazem szacunku i miᐠoᖰci wobec braci, sprzyja atmosferze 
skupienia, uwadze i efektywnoᖰci pracy. Akceptujemy i respektujemy jej 
przestrzeganie zgodnie z regulacjami ustanowionymi przez wspólnotᆐ odnoᖰnie 
czasu i miejsca.

24. Uczestniczymy w zbiorowej rekreacji, która jest istotnym ᖰrodkiem do pielᆐgnacji 
zdrowia psychicznego i fizycznego, a takៀe sprzyja umacnianiu braterskich wiᆐzi.

25. Wzajemna komunikacja miᆐdzy zakonnikami, a szczególnie z przeᐠoៀonym, jest 
niezbᆐdna do osiၐgniᆐcia korzystnego stopnia poinformowania, a takៀe 
orientowania, decydowania i rewidowania inicjatyw i aktywnoᖰci. 

26. Religijny duch i poczucie wspólnoty dajၐ nam wᐠaᖰciwၐ miarᆐ w sprawach 
dotyczၐcych relacji spoᐠecznych. Wyjᖰcia z domu odbywajၐ siᆐ za zgodၐ 
przeᐠoៀonego (C 665 § 1).

27. Odnoᖰnie do wakacji i odwiedzania rodzin, które realizujemy z surowoᖰciၐ, jakiej 
wymagajၐ nasze ᖰluby ubóstwa, przestrzegamy rozporzၐdzeᑀ Kapituᐠ.

28. Przeniesienia do innych domów zakonnych dajၐ wspólnocie i zainteresowanym 
zakonnikom dobrၐ okazjᆐ do ၰwiczenia ducha dyspozycyjnoᖰci i wyrzeczenia oraz 
efektywnego udziaᐠu w ៀyciu i dziaᐠaniach wspólnoty prowincjalnej i caᐠego 
Zgromadzenia.

29. W przypadku ciᆐៀkiej choroby zakonnika, naleៀy zawiadomiၰ wspólnotᆐ Prowincji 
lub Wiceprowincji, aby poleciᐠa go Panu. Wspólnota chorego powinna doᐠoៀyၰ staraᑀ 
w sᐠuៀbie, której wymaga braterskie miᐠosierdzie, dla dobra jego ciaᐠa i duszy, w 
szczególny sposób w ostatecznym momencie wizyty siostry ᖰmierci.



30. W przypadku ᖰmierci zakonnika, przeᐠoៀony zajmuje siᆐ zebraniem jego 
osobistego mienia i przekazaniem Kurii Prowincjalnej lub Wiceprowincjalnej naleៀnej 
jej czᆐᖰci.

31. Egzekwie zakonników celebruje siᆐ w koᖰciele lub kaplicy wspólnoty zmarᐠego, 
chyba, ៀe zgodnie z postanowieniem Wyៀszego Przeᐠoៀonego lub przeᐠoៀonego 
lokalnego naleៀy je odprawiၰ w innym koᖰciele (cf. C 1179). Celebracji przewodniczy 
zwykle Przeᐠoៀony Wyៀszego lub lokalny (cf. C 1179).

32. Jako synowie ᖠwiᆐtego Franciszka, praktykujemy goᖰcinnoᖰၰ wobec wszystkich i 
przyjmujemy ich gorliwie. Goszczenie obcych osób wymaga zezwolenia 
przeᐠoៀonego.

33. Wobec osób, które ᖰwiadczၐ nam usᐠugi, speᐠniamy powinnoᖰci sprawiedliwoᖰci i 
miᐠosierdzia, które czerpiၐ natchnienie z Ewangelii oraz pomagamy w ich duchowym 
rozwoju i promocji spoᐠecznej.

34. Waៀnym ᖰrodkiem do rozpowszechniania naszego charyzmatu jest ustanowienie 
przy naszych wspólnotach wspóᐠpracowników amigoniaᑀskich, zgodnie z Projektem 
ឰycia zaaprobowanym dla nich przez Stolicᆐ Apostolskၐ. Staramy siᆐ, aby 
ksztaᐠtowali siᆐ w naszej duchowoᖰci i wspóᐠpracowali przy naszym apostolstwie. 

35. ᖠrodki komunikacji spoᐠecznej sၐ cennymi instrumentami ksztaᐠcenia i 
apostolstwa. Wspólnota studiuje ich wybór i uៀycie tychៀe.

Artykuᐠ II
Wspólnota modlitwy

36. Przygotowujemy odpowiednio akty kultu i, w ramach okreᖰlonych przez normy 
liturgiczne, staramy siᆐ naszၐ inicjatywၐ i wkᐠadem wᐠasnym, aby celebracja byᐠa 
zawsze ៀywa.

37. Wyraៀamy nasze oddanie Marii, naszej Matce, poprzez codzienne odmawianie 
modlitwy Anioᐠ Paᑀski, róៀaᑀca i Siedmiu Tajemnic Bolesnych oraz przez obchody 
Jej ᖰwiၐt.

38. Poᐠowᆐ czasu z godziny, którၐ przeznaczamy codziennie na medytacjᆐ 
(Konstytucje, nr 49), spᆐdzamy we wspólnocie.

• Codziennie odbywamy piᆐtnaᖰcie minut duchowej lektury.
• Co miesiၐc poᖰwiᆐcamy dzieᑀ na duchowe rekolekcje.
• Kaៀdego roku poᖰwiᆐcamy tydzieᑀ na ၰwiczenia duchowe.

39. Przed udaniem siᆐ na spoczynek odmawiamy Godzinki. 

Modlitwa za zmarᐠych

40. Modlimy siᆐ indywidualnie i wspólnie za naszych zmarᐠych braci i wspominamy 
ich specjalnie w Eucharystii w dniu rocznicy ich ᖰmierci.



41. W przypadku ᖰmierci zakonnika odprawia siᆐ nastᆐpujၐce msze ៀaᐠobne:
• We wspólnocie zmarᐠego: Trzydzieᖰci mszy.
• W Prowincji lub Wiceprowincji: Kaៀdy ksiၐdz odprawia jednၐ mszᆐ.
• Poza Prowincjၐ lub Wiceprowincjၐ: Jedna msza w kaៀdym domu.

42. W przypadku ᖰmierci ojca lub matki zakonnika odprawia siᆐ mszᆐ we wszystkich 
domach Zgromadzenia.

43. Pierwszego dnia kaៀdego miesiၐca odprawia siᆐ w kaៀdym domu mszᆐ za 
zakonników i czᐠonków rodziny oraz za dobroczyᑀców Zgromadzenia.

44. W przypadku ᖰmierci Ojca ᖠwiᆐtego odprawia siᆐ mszᆐ we wszystkich domach 
Zgromadzenia.

45. W przypadku ᖰmierci miejscowego Ordynariusza odprawia siᆐ mszᆐ we 
wszystkich domach podlegᐠych jego jurysdykcji. 

Dni pokuty

46. Wszystkie piၐtki w roku, Wielki Post i wigilie ᖰwiၐt Matki Boៀej Bolesnej i 
ᖠwiᆐtego Franciszka sၐ dniami pokuty. Kaៀda wspólnota okreᖰla sposób, w jaki 
wspólnie celebruje siᆐ te dni.

47. Kontynuujemy tradycjᆐ franciszkaᑀskၐ poprzez praktykowanie, co najmniej raz w 
tygodniu, Drogi Krzyៀowej, idၐc za przykᐠadem Ojca Zaᐠoៀyciela i naszych 
poprzedników.

ᖠwiᆐta Zgromadzenia

48. Jako wᐠasne dni Zgromadzenia obchodzimy ᖰwiᆐta Matki Boៀej Bolesnej (15 
wrzeᖰnia), ᖠwiᆐtego Franciszka (4 paហdziernika), rocznicᆐ ᖰmierci Ojca Zaᐠoៀyciela 
(1 paហdziernika) i niedzielᆐ Dobrego Pasterza (IV niedziela roku koᖰcielnego).

Artykuᐠ III
Wspólnota apostolska

49. Cel naszej misji apostolskiej polega na pomocy mᐠodym w odkryciu i realizacji 
Boៀych planów wobec ich ៀycia.

50. Konkretnym polem sprawowania naszego specyficznego apostolstwa sၐ sektory 
spoᐠeczeᑀstwa bardziej potrzebujၐce uwagi i te, które wymagajၐ wiᆐkszego stopnia 
wyspecjalizowania: klasy spoᐠecznie marginalizowane, mᐠodzi, którzy weszli w 
konflikt z prawem i sၐ pozbawieni wolnoᖰci, a takៀe mᐠodzi cierpiၐcy z powodu 
narkomanii.

51. Solidarnie realizujemy naszၐ misjᆐ w oᖰrodkach reedukacji i podobnych, poprzez 
róៀne dziaᐠania prewencyjne i terapeutyczne.



52. Co do zasady, umowy potrzebne do wykonywania naszej misji w oᖰrodkach 
niebᆐdၐcych wᐠasnoᖰciၐ zgromadzenia podpisuje Przeᐠoៀony Prowincjalny lub 
Wiceprowincjalny w imieniu Zgromadzenia. W wyjၐtkowych przypadkach, Przeᐠoៀony 
Prowincjalny lub Wiceprowincjalny, za zgodၐ swojej Rady, moៀe zezwoliၰ na 
podpisanie kontraktów indywidualnych.

53. Ewangelizacjᆐ, która stanowi pierwszy element opieki nad mᐠodymi, których Bóg 
nam powierza, uzupeᐠniamy katechezၐ, jako zasadniczym ᖰrodkiem edukacji 
chrzeᖰcijaᑀskiej oraz celebracjၐ misterium zbawienia w liturgii, które zasᐠuguje na 
szczególnၐ uwagᆐ w naszym procesie edukacyjnym. 

54. Chrzeᖰcijaᑀska formacja uczniów, dzieᐠo przede wszystkim samego 
zainteresowanego, zobowiၐzuje równieៀ kaៀdego zakonnika i caᐠၐ wspólnotᆐ, która 
powinna oᖰwiecaၰ mᐠodych poprzez ᖰwiadectwo swojego ៀycia i promieniowanie 
swojej wiary.

55. Staramy siᆐ, aby mᐠodzi ludzie, z którymi nawiၐzaliᖰmy bezpoᖰredni kontakt 
apostolski, przyswoili ducha amigoniaᑀskiego, szczególnie w odniesieniu do 
uwielbienia Najᖰwiᆐtszej Dziewicy, Matki Boៀej Bolesnej.

56. Edukacja zakᐠada znajomoᖰၰ ucznia i szacunek do jego osoby i wymaga 
atmosfery przywiၐzania i relacji interpersonalnej. Wychowawca towarzyszy uczniowi i 
kieruje go w jego stopniowej drodze ku wolnoᖰci, stymuluje i, jeᖰli jest to potrzebne, 
poprawia. W stosowaniu powyៀszych zasad kierujemy siᆐ wskazówkami 
Podrᆐcznika Pedagogicznego.

57. Rodziny uczniów zasᐠugujၐ na szczególnၐ troskliwoᖰၰ. Staramy siᆐ integrowaၰ 
ich czᐠonków, w szczególnoᖰci rodziców, w edukacyjnym zadaniu, zapewniajၐc im 
potrzebnၐ pomoc, budzၐc, w razie potrzeby, ich sumienie i odpowiedzialnoᖰၰ, 
dodajၐc otuchy w ich trudnoᖰciach i podsycajၐc ich wiarᆐ poprzez stosownၐ 
katechizacjᆐ.

58. ᖠrodki komunikacji spoᐠecznej oferujၐ duៀe moៀliwoᖰci wykonywania naszej 
specyficznej misji. Poprzez nie i poprzez oᖰrodki wyspecjalizowane w ksztaᐠceniu 
wychowawców, rozpowszechniamy podstawowe idee naszego ducha 
amigoniaᑀskiego oraz podstawowe kryteria naszego doᖰwiadczenia apostolskiego.

59. W uៀytkowaniu ᖰrodków komunikacji spoᐠecznej stawiamy sobie, miᆐdzy innymi, 
nastᆐpujၐce cele:

1) Chrzeᖰcijaᑀska formacja mᐠodych.
2) Informacja i edukacja ᖰwiadomoᖰci naszych wspóᐠczesnych w zakresie 
problemów, które dotyczၐ reedukacji mᐠodzieៀy.
3) Bycie gᐠosem mᐠodzieៀy zmarginalizowanej wobec wᐠadz, instytucji 
publicznych i prywatnych oraz wobec opinii publicznej (cf. CP 177).

60. Czasopisma i inne okresowe publikacje Zgromadzenia majၐ wᐠasne statuty, 
zaaprobowane przez Wyៀszego Przeᐠoៀonego.



Artykuᐠ IV
Wspólnota formacyjna

61. Przeᐠoៀony Prowincjalny lub Wiceprowincjalny ze swa wᐠaᖰciwၐ Radၐ organizuje 
duszpasterstwo powoᐠaᑀ i ustala charakterystyki Oᖰrodków Powoᐠaᑀ, w zgodzie z 
kryteriami i normami ustanowionymi przez Generalny Plan Duszpasterstwa 
Mᐠodzieៀy i Powoᐠaᑀ i przez Kapituᐠᆐ Prowincjalnၐ lub Wiceprowincjalnၐ.

62.  Przeᐠoៀony Prowincjalny lub Wiceprowincjalny, za zgodၐ swojej Rady, wyznacza 
Dom Postulatu i desygnuje zakonnika na prefekta postulantów.

63. Prefekt postulantów, majၐc na uwadze Plany Formacji i Studiów, przygotowuje 
program dziaᐠaᑀ postulatu i przedstawia go do zatwierdzenia Przeᐠoៀonemu 
Prowincjalnemu lub Wiceprowincjalnemu, poprzez odpowiedniၐ komisjᆐ.

64. Mistrz nowicjatu, majၐc na uwadze Plany Formacji i Studiów, przygotowuje 
roczny program dziaᐠaᑀ nowicjatu i przedstawia go do zatwierdzenia Przeᐠoៀonemu 
Prowincjalnemu lub Wiceprowincjalnemu. W tym programie wyklucza siᆐ kaៀde 
dziaᐠanie niezgodne z misjၐ nowicjatu.

65. W przypadkach autoryzacji przewidzianej w numerze 75 Konstytucji, nowicjusz 
powinien powróciၰ do domu nowicjatu i spᆐdziၰ w nim dwa miesiၐce bezpoᖰrednio 
poprzedzajၐce profesjᆐ.

66. Jako bezpoᖰrednie przygotowanie do wstၐpienia do nowicjatu i do pierwszej 
profesji kandydaci odbywajၐ przez tydzieᑀ ၰwiczenia duchowe.

67. Przed profesjၐ wieczystၐ kandydaci, porzucajၐc pozostaᐠe dziaᐠania, udajၐ siᆐ na 
czas nie krótszy niៀ miesiၐc w miejsce wyznaczone przez Przeᐠoៀonego 
Prowincjalnego lub Wiceprowincjalnego, w celu przygotowania siᆐ, poprzez 
odosobnienie i modlitwᆐ, do ostatecznej konsekracji. 

68. Wszyscy zakonnicy powinni mieၰ wyksztaᐠcenie, przynajmniej podstawowe, w 
zakresie teologii i duszpasterstwa. W odniesieniu do innych studiów, Przeᐠoៀeni 
Wyៀsze powinni staraၰ siᆐ koordynowaၰ uzdolnienia i zainteresowanie zakonników z 
potrzebami Zgromadzenia.

69. Naleៀyta pokora w studiach i wspóᐠpraca w dziaᐠaniach wspólnoty jest wymogiem 
ubóstwa, które wyznajemy. 

70. Wiernoᖰၰ naszemu powoᐠaniu i wykonywanie apostolstwa wymagajၐ ciၐgᐠego 
doskonalenia duchowego, doktrynalnego i technicznego. Z tego powodu we 
wszystkich wspólnotach zapewnia siᆐ ᖰrodki i utrzymuje siᆐ kontakt z publikacjami i 
innymi instrumentami kulturalnymi, w zgodzie z Planem Formacji, celem osiၐgania 
odnowienia i wzrostu duchowego oraz doskonalenia technik duszpasterskich.

71. Odpowiedzialnoᖰciၐ kaៀdego zakonnika i wspólnoty jest zarezerwowanie czasu 
na studium.



Rozdziaᐠ IV
WᐐADZE WE WSPÓLNOCIE

Artykuᐠ I
Sᐠuៀba wᐠadz wspólnoty

72. Dyspozycyjnoᖰၰ do przyjmowania i rezygnacji z róៀnych stanowisk, jakie nam siᆐ 
powierza, jest konkretnၐ formၐ wyraៀania naszego posᐠuszeᑀstwa wobec woli Boga.

73. Czᐠonkowie Rad Generalnej, Prowincjalnej i Wiceprowincjalnej majၐ prawo i 
obowiၐzek uczestniczenia w sesjach i powinni byၰ legalnie zwoᐠywani. 
Dla waៀnoᖰci decyzji, których podjᆐcie nie wymaga peᐠnego skᐠadu Rady, 
wystarczajၐca jest obecnoᖰၰ przewodniczၐcego i dwóch radnych.

74. Jeᖰli na stanowisku Przeᐠoៀonego Generalnego lub Prowincjalnego lub 
Wiceprowincjalnego jest wakat, stosowni radni sprawujၐ swoje funkcje do czasu 
powoᐠania nowego zarzၐdu.

75. Przeᐠoៀeni Wyៀsze (C 620), osobiᖰcie lub przez delegata, odbywajၐ wizyty 
kanoniczne we wszystkich wspólnotach. Odbywajၐcy wizytᆐ uczestniczy w ៀyciu 
wspólnoty, rozmawia ze wszystkimi zakonnikami wspólnie i indywidualnie, aby 
wspólnie oceniၰ sytuacjᆐ wspólnoty i podjၐၰ korzystne decyzje.

76. Wizyta kanoniczna jest nadzwyczajnym aktem zarzၐdu. Odbywajၐcy wizytᆐ, w 
granicach okreᖰlonych stopniem i naturၐ swojego stanowiska, ma wᐠadzᆐ peᐠnၐ, 
skutecznၐ i swobodnၐ. Moៀe podejmowaၰ decyzje, które bᆐdၐ korzystne dla 
wspólnoty, Prowincji lub Wiceprowincji, wᐠၐcznie z tymi decyzjami, które normalnie 
wymagaᐠyby zgody odpowiednich Rad.

Artykuᐠ II
Zarzၐd Zgromadzenia

a) Przeᐠoៀony Generalny

77. Przeᐠoៀony Generalny, jako promotor ៀycia zakonnego, powinien byၰ na bieៀၐco 
poinformowany o ៀyciu i dziaᐠalnoᖰci Zgromadzenia, udziela informacji korzystnych 
dla dzieᐠ apostolskich i jeᖰli sytuacja tego wymaga, wyznacza zakonników, którzy 
majၐ sprawowaၰ konkretne stanowiska tak, aby odpowiadali potrzebom ludzi i 
wezwaniom Koᖰcioᐠa.

b)   Rada Generalna

78. Rada Generalna skᐠada siᆐ z Przeᐠoៀonego Generalnego i czterech Radnych 
Generalnych.



79. Przeᐠoៀony Generalny, lub w przypadku faktycznej niemoៀnoᖰci, Wikariusz, 
przewodniczy sesjom Rady. W przypadku braku przewagi w gᐠosowaniach moៀe 
decydowaၰ przewodniczၐcy.

80. Rada Generalna ma decydujၐcy gᐠos w nastᆐpujၐcych sprawach:

1) Powoᐠywanie i ewentualne zastᆐpowanie sekretarza generalnego, ekonoma 
generalnego, prokuratora generalnego, postulatora generalnego, delegatów 
generalnych i radnych Delegacji Generalnej,
2) Przyjmowanie rezygnacji skᐠadanych przez Przeᐠoៀonych Proincjalnych i 
Wiceprowincjalnych,
3) Przyjmowanie rezygnacji i wynikajၐce z tego powoᐠanie nastᆐpców radnych 
prowincjalnych i wiceprowincjalnych,
4) Przyjmowanie profesów czasowych do profesji wieczystej,
5) Tworzenie, ᐠၐczenie, dzielenie i znoszenie Prowincji, Wiceprowincji lub 
innych podobnych jednostek,
6) Tworzenie i znoszenie domów (Konstytucje, nr 116) oraz tworzenie, 
przenoszenie i znoszenie domu nowicjatu (C 647 § 1),
7) Przyᐠၐczanie do Zgromadzenia innych instytucji ៀycia konsekrowanego (C 
580),
8) Rezygnacja radnych generalnych i wyznaczanie nastᆐpców,
9) Przenoszenie zakonników z Prowincji lub Wiceprowincji do innej, po 
zasiᆐgniᆐciu opinii odpowiednich Przeᐠoៀonych, 
10) Nadanie indultu eksklaustracji profesów ᖰlubów wieczystych (C 686 § 1), 
11) Nadanie indultu wyjᖰcia ze Zgromadzenia profesów ᖰlubów czasowych (C 
686 § 2),
12) Ponowne przyjmowanie tych, którzy byli profesami Zgromadzenia z 
okreᖰleniem warunków (C 690 § 1),
13) Przyjmowanie profesów wieczystych z innego instytutu (C 684 § 1),
14) Zezwolenie na przejᖰcie profesów wieczystych ze Zgromadzenia do 
innego instytutu (C 684 § 1),
15) Zezwolenie tym profesom wieczystym, którzy o to wnoszၐ, na rezygnacjᆐ 
z wᐠasnoᖰci swoich dóbr rodowych (Konstytucje nr 18; C 668 § 4),
16) Okreᖰlenie miejsca odbycia siᆐ Kapituᐠy Generalnej,
17) Zwoᐠanie nadzwyczajnej Kapituᐠy Generalnej,
18) Zatwierdzanie decyzji Kapituᐠy Prowincjalnej i Wiceprowincjalnej,
19) Przeniesienie Kurii Generalnej,
20) Zatwierdzanie kontraktów i poៀyczek w imieniu Zgromadzenia,
21) Nabywanie, sprzedaៀ, obciၐៀanie i darowanie nieruchomoᖰci 
Zgromadzenia,
22) Zatwierdzanie budៀetów i bilansów Funduszu Generalnego,
23) Zatwierdzanie wkᐠadów Prowincji i Wiceprowincji na Fundusz Generalny,
24) Sprawy, które okreᖰli Kapituᐠa Generalna.

81. Decyzjᆐ o wydaleniu profesa ze Zgromadzenia, podejmuje kolegialnie 
Przeᐠoៀony Generalny ze swojၐ Radၐ. Decyzjᆐ podejmuje siᆐ wiᆐkszoᖰciၐ gᐠosów w 
gᐠosowaniu tajnym, zgodnie z normၐ 119 § 2. W tym przypadku wymaga siᆐ peᐠnego 
skᐠadu Rady. W razie nieobecnoᖰci któregoᖰ radnego, powoᐠuje siᆐ zakonnika 
ᖰlubów wieczystych wyznaczonego przez Radᆐ.



82. Rada Generalna decyduje o ewentualnej rezygnacji któregoᖰ z radnych i 
wyznacza tego, kto z tego czy innego powodu ma go zastၐpiၰ. Nie zastᆐpuje siᆐ 
radnego, jeᖰli zostaᐠa juៀ zwoᐠana Kapituᐠa Generalna. Jeᖰli jest wakat na stanowisku 
wikariusza generalnego, zastᆐpuje go pierwszy z pozostaᐠych radnych. Radny 
wyznaczony do pokrycia wakatu zajmuje miejsce ostatniego radnego.

83. Sekretarz generalny uczestniczy, bez moៀliwoᖰci zabrania gᐠosu i udziaᐠu w 
gᐠosowaniu, w sesjach Rady Generalnej. Jego gᐠówne funkcje to: przygotowanie, po 
uzgodnieniu z Przeᐠoៀonym Generalnym, sesji Rady; redagowanie i podpisywanie 
aktów, poᖰwiadczanie podpisem i pieczᆐciၐ aktów Rady; ogᐠaszanie 
zainteresowanym decyzji Rady. Jest odpowiedzialny za archiwum Zgromadzenia.

84. Prokurator generalny zajmuje siᆐ, z polecenia i pod nadzorem Przeᐠoៀonego 
Generalnego, stosunkami Zgromadzenia ze Stolicၐ Apostolskၐ.

85. Postulator generalny zajmuje siᆐ stosunkami ze Stolicၐ Apostolskၐ i Kuriၐ 
Episkopalnၐ w zakresie spraw zwiၐzanych z kanonizacjၐ zakonników Zgromadzenia.

86. Raz w roku postulator generalny przedstawia Przeᐠoៀonemu Generalnemu i jego 
Radzie raport o stanie spraw i o zarzၐdzaniu odnoᖰnymi funduszami.

c) Kapituᐠa Generalna

87. Wspólnota Prowincjalna i Wiceprowincjalna wybiera delegatów do Kapituᐠy 
Generalnej w proporcji jeden profes wieczysty na kaៀdych piᆐၰdziesiᆐciu - lub 
uᐠamek - zakonników profesów Prowincji lub Wiceprowincji - po odliczeniu tych, 
którzy znajdujၐ siᆐ bezprawnie poza domem zakonnym - istniejၐcych w dniu 
oficjalnego zwoᐠania Kapituᐠy i zgodnie z numerami 118 i 119 tego Dyrektorium. 
Sekretarz prowincjalny lub wiceprowincjalny przesyᐠa kopiᆐ aktu wyborów Radzie 
Generalnej. 

88. Poza wymienionymi w Konstytucjach (nr 98), czᐠonkami Kapituᐠy sၐ, jako 
reprezentanci Delegacji Generalnych, Delegat Generalny i zakonnicy wybrani w tej 
samej proporcji co w Prowincjach. Skrutynium przeprowadza siᆐ w zgodzie ze 
wskazówkami nr 119 tego Dyrektorium.

89. Przeᐠoៀony Generalny:
a) Ogᐠasza fakt odbycia Kapituᐠy z rocznym wyprzedzeniem. Prowincje, 
wspólnoty lokalne i zakonnicy mogၐ wysyᐠaၰ do Kurii Generalnej, w ramach 
ustalonego terminu nie krótszego niៀ miesiၐc, swoje sugestie dotyczၐce 
tematów, które powinny zostaၰ poruszone (C 631 § 3).
b) Ogᐠasza cele Kapituᐠy dziewiᆐၰ miesiᆐcy przed jej odbyciem. Prowincje, 
wspólnoty lokalne i zakonnicy mogၐ wysyᐠaၰ do Kurii Generalnej, w ramach 
ustalonego terminu nie krótszego niៀ miesiၐc, propozycje, które uwaៀajၐ za 
korzystne dla osiၐgniᆐcia wskazanych celów.
c) Oficjalnie zwoᐠuje Kapituᐠᆐ szeᖰၰ miesiᆐcy przed jej odbyciem, ze 
wskazaniem miejsca i terminu oraz zarzၐdza przeprowadzenie wyborów 
delegatów. Gdy wyniki wyborów sၐ znane, publikuje listᆐ czᐠonków Kapituᐠy i 
sporzၐdza odpowiednie listy nominacyjne. 



d) Trzy miesiၐce przed odbyciem Kapituᐠy ogᐠasza czᐠonkom Kapituᐠy i caᐠemu 
Zgromadzeniu program Kapituᐠy. Czᐠonkom Kapituᐠy wysyᐠa ponadto syntezᆐ 
otrzymanych propozycji.

90. Przeᐠoៀonego Prowincjalnego lub Wiceprowincjalnego, który nie moៀe 
uczestniczyၰ w Kapitule zastᆐpuje odpowiedni Wikariusz prowincjalny lub pierwszy 
radny Wiceprowincji; delegatów zastᆐpujၐ delegaci rezerwowi w porzၐdku, w którym 
zostali wybrani. Wikariusz prowincjalny i pierwszy radny Wiceprowincji, którzy 
zastᆐpujၐ odpowiedniego Przeᐠoៀonego, jeᖰli byli delegatami, sၐ zastᆐpowani przez 
delegatów rezerwowych.

91. Czᐠonkowie Kapituᐠy majၐ obowiၐzek uczestniczyၰ w Kapitule. Jeᖰli któryᖰ z 
czᐠonków nie moៀe byၰ obecny, zawiadamia Przeᐠoៀonego Generalnego, który wraz 
ze swojၐ Radၐ rozpatruje przyczyny niemoៀnoᖰci i jeᖰli dany przypadek tego 
wymaga, powoᐠuje odpowiedniego zastᆐpcᆐ.

92. Do waៀnoᖰci decyzji Kapituᐠy wymagane jest uczestnictwo dwóch trzecich 
ogólnej liczby czᐠonków Kapituᐠy. Przewodniczၐcy moៀe zwolniၰ z uczestnictwa w 
sesjach Kapituᐠy.

93. Przeᐠoៀony Generalny, po wysᐠuchaniu swojej Rady, moៀe zaprosiၰ do udziaᐠu w 
Kapitule inne osoby, bᆐdၐce lub nie czᐠonkami Zgromadzenia, jako biegᐠych lub 
obserwatorów. Nie majၐ prawa udziaᐠu w gᐠosowaniu, ale poproszeni mogၐ zabraၰ 
gᐠos. 

94. Kapituᐠa, rozpoczᆐta wezwaniem Ducha ᖠwiᆐtego, pracuje w atmosferze 
braterstwa i zwraca siᆐ gorliwie ku modlitwie, aby rozpoznaၰ wolᆐ Boga.

95. Sesja otwarcia Kapituᐠy przebiega wedᐠug nastᆐpujၐcego porzၐdku:
1. Przewodniczၐcy sprawdza listᆐ.
2. Czᐠonkowie Kapituᐠy przedstawiajၐ przewodniczၐcemu listy nominacyjne i 
wyjaᖰnia siᆐ ewentualne wၐtpliwoᖰci co do waៀnoᖰci tychៀe.
3. Usprawiedliwia siᆐ nieobecnych czᐠonków.
4. Odczytuje siᆐ fragmenty Konstytucji i Dyrektorium odnoszၐce siᆐ do 
Kapituᐠy Generalnej.
5. Przewodniczၐcy ogᐠasza Kapituᐠᆐ otwartၐ.
6. Przeprowadza siᆐ wybory sekretarza Kapituᐠy i przynajmniej dwóch 
skrutatorów, zwykᐠၐ wiᆐkszoᖰciၐ gᐠosów i w jednym skrutynium.

96. Kapituᐠa zatwierdza regulamin pracy i okreᖰla terminy wyborów.

97. Przeᐠoៀony Generalny przedstawia raport o stanie Zgromadzenia w jego róៀnych 
aspektach: osobowym, ៀywotnoᖰci religijnej, aktywnoᖰci apostolskich, finansowym.

98. Jeᖰli wybrany Przeᐠoៀony Generalny nie byᐠby czᐠonkiem Kapituᐠy, wzywa siᆐ go 
natychmiast i zawiesza siᆐ dziaᐠania Kapituᐠy do czasu jego przybycia.

99. Po zadeklarowaniu przyjᆐcia stanowiska, przewodniczၐcy proklamuje nowego 
Przeᐠoៀonego Generalnego, który skᐠada profesjᆐ wiernoᖰci. Zgromadzenie 
kapitularne intonuje „Te Deum”. 



100. Wybrany Przeᐠoៀony Generalny przyjmuje na siebie przewodniczenie Kapitule, 
od sesji nastᆐpujၐcej po swoim wyborze.

101. Nastᆐpnie, w osobnych gᐠosowaniach, wybiera siᆐ radnych generalnych. 
Wymaga siᆐ takៀe bezwzglᆐdnej wiᆐkszoᖰci. Jeᖰli nie uzyska siᆐ jej w dwóch 
pierwszych gᐠosowaniach, przeprowadza siᆐ trzecie, wedᐠug normy nr 153 tego 
Dyrektorium. Porzၐdek pierwszeᑀstwa czᐠonków rady zaleៀy od kolejnoᖰci, w jakiej 
zostali wybrani. 

102. Wybrani radni mogၐ uczestniczyၰ w Kapitule od sesji nastᆐpujၐcej po 
wyborach.

103. Sekretarz Kapituᐠy sporzၐdza akt wyborów i podpisuje go wraz z 
przewodniczၐcym i skrutatorami. 

104. Kapituᐠa Generalna koᑀczy swoje prace celebracjၐ Eucharystii.

Artykuᐠ III
Zarzၐd wspólnoty prowincjalnej

a) Przeᐠoៀony Prowincjalny

105. Dwa miesiၐce przed odbyciem siᆐ Kapituᐠy Prowincjalnej, Zarzၐd Prowincjalny 
przeprowadza wstᆐpnၐ konsultacjᆐ wᖰród zakonników, postᆐpujၐc jak nastᆐpuje: 

1. Zakonnicy, którzy majၐ czynne prawo wyborcze, zgodnie z numerem 118 
tego Dyrektorium, proponujၐ kandydata na Przeᐠoៀonego Prowincjalnego i, 
osobno, czterech kandydatów na radnych.
2. Rada Prowincjalna przesyᐠa te propozycje Kapitule Prowincjalnej, która 
przeprowadza skrutynium i wybiera Przeᐠoៀonego Prowincjalnego spoᖰród 
trzech zakonników, którzy otrzymali najwiᆐkszၐ liczbᆐ gᐠosów.
3. Nastᆐpnie ta sama Kapituᐠa wybiera takៀe czterech radnych spoᖰród oᖰmiu 
(czy oᖰmiorga??) zakonników, którzy otrzymali najwiᆐkszၐ liczbᆐ gᐠosów, 
ᐠၐcznie w gᐠosowaniach na Prowincjaᐠa i na radnych.

106. Z waៀnego powodu lub ze wzglᆐdu na wymogi dobra wspólnego, Przeᐠoៀony 
Generalny, za zgodၐ swojej Rady, moៀe usunၐၰ ze stanowiska Przeᐠoៀonego 
Prowincjalnego i radnych prowincjalnych.

107. Przeᐠoៀony Prowincjalny utrzymuje staᐠၐ ᐠၐcznoᖰၰ ze wspólnotami i z 
Przeᐠoៀonym Generalnym. 
Promuje konkretne formy wspóᐠpracy z innymi Prowincjami lub Wiceprowincjami, tak, 
aby byᐠa widoczna jednoᖰၰ Zgromadzenia.

108. Raz w roku sporzၐdza raport o stanie Prowincji i przedstawia go Przeᐠoៀonemu 
Generalnemu i jego Radzie.



109. Dokumentacja na piᖰmie jest wymagana w nastᆐpujၐcych sprawach: 
przenoszenie zakonników; ogᐠoszenie nominacji; zlecanie specjalnych usᐠug lub 
powierzanie stanowisk; autoryzacja nadzwyczajnych podróៀy.

110. Jeᖰli na stanowisku Przeᐠoៀonego Prowincjalnego jest wakat, jego funkcje 
przejmuje Wikariusz Prowincjalny, a jeᖰli tegoៀ brakuje, pierwszy z pozostaᐠych 
radnych. W obu przypadkach, ten, który pozostaje na czele zarzၐdu Prowincji 
informuje Przeᐠoៀonego Generalnego, prosi o opinie zakonników odnoᖰnie 
utworzenia nowego zarzၐdu i zwoᐠuje Kapituᐠᆐ, która musi siᆐ odbyၰ w ciၐgu trzech 
miesiᆐcy od daty zaistnienia wakatu.

b) Rada Prowincjalna

111. Rada Prowincjalna skᐠada siᆐ z Przeᐠoៀonego Prowincjalnego i czterech 
radnych prowincjalnych.

112. Rada Prowincjalna ma decydujၐcy gᐠos w nastᆐpujၐcych sprawach:
1) Powoᐠywanie i ewentualne zastၐpienia sekretarza prowincjalnego, ekonoma 
prowincjalnego, mistrza nowicjatu, Delegata i radnych Delegacji Prowincjalnej, 
przeᐠoៀonych lokalnych, prefektów i, jeᖰli uznajၐ to za konieczne, dyrektorów 
tytularnych i administratorów Oᖰrodków.
2) Prezentowanie Radzie Generalnej ewentualnych zastၐpieᑀ radnych 
prowincjalnych.
3) Przyjmowanie do pierwszej profesji i do sukcesywnych odnowieᑀ ᖰlubów 
czasowych.
4) Przedstawianie Radzie Generalnej kandydatów do profesji wieczystej.
5) Przyjmowanie i dymisjonowanie nowicjuszy.
6) Wystawianie dymisorii do ᖰwiᆐceᑀ (Cc 1019 § 1 i 1052 § 2).
7) Przenoszenie zakonników.
8) Zezwalanie zakonnikom na pobyt poza domem zakonnym (C 665 § 1).
9) Zezwalanie zakonnikom na podpisywanie indywidualnych umów.
10) Wyznaczanie domów formacyjnych (konstytucje, nr 67).
11) Okreᖰlenie miejsca i terminu Kapituᐠy.
12) Odbycie nadzwyczajnej Kapituᐠy Prowincjalnej. 
13) Utworzenie Delegacji Prowincjalnych.
14) Skᐠadanie propozycji kanonicznego zaᐠoៀenia Wiceprowincji, domów 
zakonnych i  nowicjatów. 
15) Zatwierdzanie budៀetów i bilansów Funduszu Prowincjalnego oraz spraw 
wymienionych w numerze 165 i 178 tego Dyrektorium.
16) Wkᐠady wspólnot do Funduszu Prowincjalnego.
17) Sprawy, które okreᖰlၐ Kapituᐠa Prowincjalna i Rada Generalna.

113. Sekretarz prowincjalny uczestniczy bez moៀliwoᖰci zabrania gᐠosu i udziaᐠu w 
gᐠosowaniach w sesjach rady Prowincjalnej. Ma w zakresie swoich obowiၐzków te 
same funkcje co sekretarz generalny.

c) Kapituᐠa Prowincjalna

114. Przygotowanie i rozwój Kapituᐠy Prowincjalnej dostosowuje siᆐ do ustaleᑀ dla 
Kapituᐠy Generalnej, z zachowaniem odpowiednich proporcji. Przeᐠoៀony 



Prowincjalny oznajmia w odpowiednim czasie Przeᐠoៀonemu Generalnemu miejsce i 
termin Kapituᐠy. Normalnie odbywa siᆐ ona pod koniec okresu trzyletniego.

115. Czᐠonkami Kapituᐠy Prowincjalnej, oprócz wymienionych w Konstytucjach (nr 
110) sၐ: Przeᐠoៀony Prowincjalny bezpoᖰrednio poprzedzajၐcy obecnego; 
Wiceprowincjaᐠ; delegaci zakonników Prowincji, delegaci do Kapituᐠy Generalnej, jeᖰli 
zostali juៀ wybrani; reprezentanci Delegacji Prowincjalnych wybrani zgodnie z 
numerem 117 tego Dyrektorium.

116. Delegaci do Kapituᐠy Prowincjalnej lub Wiceprowincjalnej wybierani sၐ w 
proporcji jeden na kaៀdych dziesiᆐciu - bez uᐠamka - profesów z Prowincji lub 
Wiceprowincji, istniejၐcych w dniu oficjalnego zwoᐠania Kapituᐠy i po odliczeniu 
delegatów z Delegacji Prowincjalnych i tych zakonników, którzy znajdujၐ siᆐ 
bezprawnie poza domem zakonnym. Pomimo to minimalna liczba delegatów do 
Kapituᐠy Prowincjalnej lub Wiceprowincjalnej wynosi szeᖰၰ, nawet jeᖰli ta liczba nie 
zostanie osiၐgniᆐta w systemie proporcjonalnym ustalonym powyៀej.

117. Delegacje Prowincjalne sၐ reprezentowane w Kapitule Prowincjalnej przez 
Delegata Prowincjalnego i przez zakonników wybranych przez czᐠonków Delegacji w 
proporcji jeden na dziesiᆐciu - bez uᐠamka - wᐠasnych profesów istniejၐcych w dniu 
zwoᐠania Kapituᐠy, po odliczeniu profesów przebywajၐcych bezprawnie poza domem 
zakonnym.

118. Gᐠos czynny majၐ profesi, którzy najpóហniej w dniu oficjalnego zwoᐠania Kapituᐠy 
koᑀczၐ trzy lata profesji. Gᐠos bierny majၐ profesi, którzy w tym terminie skᐠadajၐ lub 
zᐠoៀyli ᖰluby wieczyste.

119. Gᐠosowania przeprowadza siᆐ w zgromadzeniu lokalnym. Kaៀdy elektor pisze 
na kartce wyborczej tyle nazwisk, ilu delegatów przysᐠuguje Prowincji. Kartki skᐠada 
siᆐ w kopercie, którၐ siᆐ zamyka i stempluje niezwᐠocznie. Na kopercie pisze siᆐ: 
zawiera gᐠosy wspólnoty...,  po czym kopertᆐ podpisujၐ elektorzy. Tᆐ kopertᆐ wysyᐠa 
siᆐ w innej kopercie, w sposób szybki i bezpieczny, Przeᐠoៀonemu Prowincjalnemu, 
który ze swၐ Radၐ przeprowadza skrutynium i deklaruje wybranymi na delegatów do 
Kapituᐠy tych zakonników, którzy otrzymali najwiᆐkszၐ liczbᆐ gᐠosów; deklaruje takៀe 
zastᆐpcami tych, którzy po nich nastᆐpujၐ. Przeᐠoៀony Prowincjalny ogᐠasza wyniki i 
wysyᐠa odpowiednie listy nominacyjne.

120. Jeᖰli wybrany Przeᐠoៀony Prowincji nie byᐠby czᐠonkiem Kapituᐠy, wzywa siᆐ go 
natychmiast i zawiesza dziaᐠania aៀ do jego przybycia. Wybrani radni prowincjalni, 
jeᖰli nie byli czᐠonkami Kapituᐠy, mogၐ uczestniczyၰ w Kapitule od sesji nastᆐpujၐcej 
po wyborach.

121. Decyzje Kapituᐠy Prowincjalnej nabierajၐ mocy wiၐៀၐcej po zatwierdzeniu przez 
Radᆐ Generalnၐ.

122. Przeᐠoៀony Prowincjalny, po wysᐠuchaniu swojej rady, moៀe zaprosiၰ do 
Kapituᐠy inne osoby, bᆐdၐce lub nie czᐠonkami Zgromadzenia, jako biegᐠych lub 
obserwatorów. Nie majၐ oni prawa udziaᐠu w gᐠosowaniu, ale poproszeni mogၐ 
zabraၰ gᐠos.



Artykuᐠ IV
Zarzၐd Wspólnoty Wiceprowincjalnej

123. Do utworzenia Wiceprowincji wymaga siᆐ:
1) Minimum 25 zakonników profesów.
2) Minimum piᆐၰ domów kanonicznie zaᐠoៀonych.

a) Przeᐠoៀony Wiceprowincjalny

124. Wybory Przeᐠoៀonego Wiceprowincjalnego i jego radnych przeprowadza siᆐ 
wedᐠug ustaleᑀ numeru 105 niniejszego Dyrektorium, z wyjၐtkiem radnych, których 
wybiera siᆐ spoᖰród 4 zakonników, którzy otrzymali najwiᆐcej gᐠosów we wstᆐpnej 
konsultacji.

125. Z waៀnego powodu lub ze wzglᆐdu na wymogi dobra wspólnego, Przeᐠoៀony 
Generalny, za zgodၐ swojej Rady, moៀe usunၐၰ ze stanowiska Przeᐠoៀonego 
Wiceprowincjalnego i radnych wiceprowincjalnych.( C 624 § 3).

126. Przeᐠoៀony wiceprowincjalny utrzymuje staᐠၐ ᐠၐcznoᖰၰ ze wspólnotami, z 
Przeᐠoៀonym Prowincjalnym i z Przeᐠoៀonym Generalnym. Raz w roku sporzၐdza 
raport o stanie Wiceprowincji i przedstawia go Przeᐠoៀonemu Prowincjalnemu i 
Przeᐠoៀonemu Generalnemu oraz ich odpowiednim Radom.

127. Jeᖰli na stanowisku Przeᐠoៀonego Wiceprowincjalnego jest wakat, jego funkcje 
przejmuje pierwszy radny, a jeᖰli tegoៀ brakuje, nastᆐpny z pozostaᐠych radnych. W 
obu przypadkach, ten, który pozostaje na czele zarzၐdu Wiceprowincji informuje 
Przeᐠoៀonego Prowincjalnego i Przeᐠoៀonego Generalnego, prosi o opinie 
zakonników odnoᖰnie utworzenia nowego zarzၐdu i zwoᐠuje Kapituᐠᆐ, która musi siᆐ 
odbyၰ w ciၐgu trzech miesiᆐcy od daty zaistnienia wakatu.

b) Rada Wiceprowincjalna

128. Rada Wiceprowincjalna ma te same kompetencje co Rady Prowincjalne (nr 112 
tego Dyrektorium).

c) Kapituᐠa Wiceprowincjalna

129. Kapituᐠa Wiceprowincjalna odbywa siᆐ tak, jak Prowincjalna (Dyrektorium nr 114 
i Konstytucje nr 109 i 111). Przewodniczenie Kapitule przysᐠuguje Przeᐠoៀonemu 
Wiceprowincjalnemu, chyba, ៀe przewodniczy Przeᐠoៀony Generalny lub 
Prowincjalny, osobiᖰcie lub przez Delegata.

130. Czᐠonkami Kapituᐠy Wiceprowincjalnej sၐ Przeᐠoៀony Wiceprowincjalny, radni 
wiceprowincjalni, Przeᐠoៀony Wiceprowincjalny bezpoᖰrednio poprzedzajၐcy 
obecnego, delegaci wspólnot Wiceprowincji wybrani zgodnie z normၐ nr 116 i 118 
niniejszego Dyrektorium.



131. Decyzje Kapituᐠy zostajၐ przesᐠane Przeᐠoៀonemu Prowincjalnemu do jego 
wiadomoᖰci i Przeᐠoៀonemu Generalnemu do zatwierdzenia. Przeᐠoៀony 
Prowincjalny moៀe teៀ wysᐠaၰ Przeᐠoៀonemu Generalnemu swoje obserwacje i 
zalecenia, które uzna za stosowne.

Artykuᐠ V
Zarzၐd Wspólnoty lokalnej

132. Sᐠuៀba przeᐠoៀonego lokalnego polega przede wszystkim na poᖰwiᆐcaniu uwagi 
sprawom zakonników, zarzၐdzaniu wspólnotၐ i fundacjၐ, jeᖰli mu jၐ powierzono. 
Tym obowiၐzkom powinien on podporzၐdkowaၰ inne zobowiၐzania (C 619, 629).

133. Przeᐠoៀony sprawuje swój urzၐd przez trzy lata, ale nie moៀe byၰ przeᐠoៀonym 
tej samej wspólnoty dᐠuៀej niៀ dwa kolejne okresy i w kaៀdym wypadku, po dwunastu 
latach powinien zaprzestaၰ sprawowania stanowiska przeᐠoៀonego lokalnego na 
minimum trzy lata, chyba, ៀe z waៀnych wzglᆐdów duszpasterskich lub dotyczၐcych 
pracy i zgodnie z osၐdem Przeᐠoៀonego Generalnego, wskazane bᆐdzie co innego. 
(C 624 § 1 i 2).
Z powodu dobra wspólnego, wedᐠug uznania wyៀszego Przeᐠoៀonego, zakonnik, 
który jest przeᐠoៀonym lokalnym moៀe byၰ przeznaczony na inne stanowisko, nawet 
przed upᐠywem okresu trzyletniego (C 624 § 3). 

Rada lokalna 

134. Przeᐠoៀony Prowincjalny lub Wiceprowincjalny, po wysᐠuchaniu swojej Rady i 
wspólnoty, moៀe powoᐠaၰ radᆐ lokalnၐ, która skᐠada siᆐ z przeᐠoៀonego lokalnego, 
który jej przewodniczy, wiceprzeᐠoៀonego i wyznaczonych profesów wieczystych. (C 
627 § 3).

135. Rada lokalna doradza przeᐠoៀonemu w zarzၐdzaniu wspólnotၐ i ma decydujၐcy 
gᐠos w nastᆐpujၐcych sprawach:

1) Zatwierdzanie budៀetów i bilansów.
2) Waៀne operacje finansowe.
3) Zatwierdzanie comiesiᆐcznych rachunków.
4) Sprawy, które okreᖰli Rada Prowincjalna.

136. We wspólnotach, w których nie ma rady lokalnej, jej funkcje sprawuje 
zgromadzenie lokalne.

Zgromadzenie lokalne

137. Zgromadzenie lokalne skᐠada siᆐ ze wszystkich powoᐠanych profesów 
wspólnoty, którym przewodniczy przeᐠoៀony. Zwykle spotyka siᆐ raz w tygodniu.

138. Gᐠówne funkcje zgromadzenia lokalnego to:
1) Wybór wiceprzeᐠoៀonego i ekonoma lokalnego.
2) Studiowanie i komentarz do Reguᐠy, Konstytucji, Dyrektorium i dokumentów 
wyៀszych Przeᐠoៀonych.



3) Refleksja o teologicznych aspektach ៀycia zakonnego.
4) Planowanie i kontrola dziaᐠaᑀ apostolskich i doradzanie przeᐠoៀonemu w 
rozdzielaniu stanowisk i funkcji.
5) Wydawanie opinii o kandydatach do nowicjatu, profesji i ᖰlubów 
wieczystych.
6) Informowanie o kwestiach ekonomicznych.

Dyrektor tytularny

139. Przeᐠoៀony Prowincjalny lub Wiceprowincjalny, za zgodၐ odpowiedniej Rady, 
moៀe powoᐠaၰ Dyrektora Tytularnego innego niៀ osoba przeᐠoៀonego lokalnego 
wspólnoty do instytucji wᐠasnych lub powierzonych zgromadzeniu. Funkcje Dyrektora 
Tytularnego w kaៀdym przypadku okreᖰla Zarzၐd Prowincjalny lub Wiceprowincjalny. 
Osoba wyznaczona na to stanowisko dziaᐠa we wspólnocie z przeᐠoៀonym lokalnym i 
w ramach wspólnotowych.

140. W kaៀdej wspólnocie przeᐠoៀony, po wysᐠuchaniu Rady i zainteresowanych 
zakonników, wyznacza spoᖰród zakonników wspólnoty archiwistᆐ, bibliotekarza i 
kronikarza.

141. Archiwista zobowiၐzany jest przechowywaၰ odpowiednio sklasyfikowane 
oficjalne dokumenty, otrzymanၐ korespondencjᆐ i kopie korespondencji wysᐠanej, 
zwiၐzanej ze wspólnotၐ. Musi on mieၰ ᖰwiadomoᖰၰ, iៀ te dokumenty sၐ wyrazem 
ៀycia wspólnoty, jej dziaᐠaᑀ i cierpieᑀ w okreᖰlonym momencie i tylko poprzez nie 
moៀliwe bᆐdzie odtworzenie i poznanie historii wspólnoty w przyszᐠoᖰci.

142. Bibliotekarz powinien doᐠoៀyၰ staraᑀ, aby w bibliotece panowaᐠa atmosfera 
sprzyjajၐca studiom. Zobowiၐzany jest przechowywaၰ odpowiednio sklasyfikowane 
ksiၐៀki i uaktualniaၰ katalogi. Powinien siᆐ staraၰ, ៀeby w miarᆐ moៀliwoᖰci 
biblioteka byᐠa dobrze zaopatrzona, przede wszystkim w te dzieᐠa, które uᐠatwiၐ 
studia zwiၐzane z naszym powoᐠaniem tercjarzy kapucynów. Jest takៀe zobowiၐzany 
troszczyၰ siᆐ specjalnie o zaopatrzenie biblioteki w czasopisma i inne publikacje 
Zgromadzenia.

143. Kronikarz rejestruje w odpowiedniej ksiᆐdze, nie skၐpiၐc szczegóᐠów, niewielkie 
i duៀe wydarzenia, które miaᐠy szczególne znaczenie w ៀyciu wspólnoty, lub które 
mogၐ byၰ poៀytecznၐ informacjၐ dla braci, którzy w przyszᐠoᖰci bᆐdၐ kontynuowaၰ 
lub spisywaၰ historiᆐ wspólnoty.

144. Oficjalne ksiᆐgi Zgromadzenia to: Akta profesji; Akta Zgromadzeᑀ i rad 
lokalnych; Ksiᆐga rachunkowa; Kroniki; Wizyty kanoniczne. We wszystkich 
wspólnotach musi byၰ odpowiednio zorganizowane archiwum.

Artykuᐠ VI
Normy generalne dotyczၐce wyborów

145. Zakonnicy wykonujၐ swoje prawo czynnego i biernego udziaᐠu w gᐠosowaniach
dotyczၐcych wszystkich spraw Prowincji lub Wiceprowincji i we wspólnocie lokalnej, 



których sၐ czᐠonkami wedᐠug numerów 19 i 20 tego Dyrektorium. Zakonnicy 
przebywajၐcy w domach, które podlegajၐ bezpoᖰrednio Zarzၐdowi Generalnemu 
uczestniczၐ w wyborach w swoich odpowiednich Prowincjach. 
Zakonnicy przeznaczeni przez wyៀszych Przeᐠoៀonych do studiów lub misji 
specjalnych i którzy z tego powodu przebywajၐ poza Prowincjၐ lub poza wspólnotၐ 
lokalnၐ, majၐ gᐠos czynny i bierny tylko w swojej Prowincji.

146. Ulega zawieszeniu, na czas trwania odpowiednich sytuacji, prawo gᐠosu 
zakonników, którzy:

1. Z powodów osobistych otrzymali zgodᆐ na przebywanie poza domem 
zakonnym (cf. Nr 112,8; C 665 § 1).
2. Otrzymali indult eksklaustracji (cf. Nr 80, 10; C 686 § 1).
3. Znajdujၐ siᆐ bezprawnie poza domem zakonnym.

147. Podczas Kapituᐠy wyborczej wymaga siᆐ dwóch skrutatorów (C 173 § 1), którzy 
sၐ wybierani przez samၐ Kapituᐠᆐ w jednym skrutynium zwykᐠၐ wiᆐkszoᖰciၐ gᐠosów. 
Skrutynium tych wyborów przeprowadza przewodniczၐcy i dwóch czᐠonków Kapituᐠy. 
Wybór sekretarza Kapituᐠy i moderatorów, jeᖰli tacy istniejၐ, przeprowadza siᆐ takៀe 
w jednym skrutynium zwykᐠၐ wiᆐkszoᖰciၐ gᐠosów.

148. Przewodniczၐcy i skrutatorzy przysiᆐgajၐ zachowaၰ w tajemnicy to, czego z 
racji sprawowanej funkcji dowiedzၐ siᆐ o wyborach.

149. Po przeprowadzeniu skrutynium przez przewodniczၐcego i skrutatorów (C 173 
§ 2) przewodniczၐcy ogᐠasza wyniki i powoᐠuje wybranego.

150. Gᐠosowania sၐ tajne. Gᐠosowania, w których liczba kartek wyborczych 
przekracza liczbᆐ gᐠosujၐcych sၐ niewaៀne. W takim wypadku niszczy siᆐ kartki 
wyborcze bez ich otwierania (C 173 § 3).

151. Czᐠonek Kapituᐠy, który jest chory moៀe gᐠosowaၰ, jeᖰli znajduje siᆐ w domu, w 
którym odbywa siᆐ Kapituᐠa.

152. Przez wiᆐkszoᖰၰ bezwzglᆐdnၐ rozumie siᆐ takၐ, która przewyៀsza poᐠowᆐ 
oddanych gᐠosów, po odliczeniu niewaៀnych.

153. W ostatnim przewidzianym gᐠosowaniu, zaleៀnie od przypadku, gᐠos bierny majၐ 
tylko dwaj kandydaci, którzy w poprzednim gᐠosowaniu otrzymali najwiᆐcej gᐠosów. 
Jeᖰli w tym decydujၐcym gᐠosowaniu gᐠosy rozᐠoៀၐ siᆐ po równo, deklaruje siᆐ 
wybranym tego kandydata, który dᐠuៀej jest profesem; jeᖰli obaj zᐠoៀyli profesjᆐ tego 
samego dnia, decyduje siᆐ losowo.

154. Akta i pozostaᐠe dokumenty Kapituᐠy powinny byၰ opatrzone podpisami 
przewodniczၐcego i sekretarza, a jeᖰli dotyczၐ wyborów, równieៀ podpisami 
skrutatorów (C 173 § 4).

Rozdziaᐠ V
ODSTᆀP ZGROMADZENIA



155. W zgodzie z ustaleniami Konstytucji, numer 126, Zgromadzenie przyjmuje we 
wszystkich swoich sekcjach prawo wspólne (Cc 684-704).

Rozdziaᐠ VI
ZARZ၀DZANIE MAJ၀TKIEM

Artykuᐠ I
Normy generalne

156. Zarzၐdzaniem majၐtkiem wspólnoty zajmuje siᆐ ekonom, pod kierownictwem i 
nadzorem Przeᐠoៀonego i jego Rady.

157. Kopie aktów notarialnych nieruchomoᖰci zachowuje siᆐ w archiwach 
Zgromadzenia i odpowiedniej Prowincji.

158. Ekonom aktualizuje inwentarz majၐtków, który posiada kaៀdy dom. 

159. Pieniၐdze, które nie sၐ potrzebne do pilnych opᐠat skᐠada siᆐ w banku na konto 
odpowiedniej osoby prawnej. Do wykonywania operacji na tych kontach naleៀy 
zarejestrowaၰ co najmniej dwa podpisy: przeᐠoៀonego i ekonoma.

160. Stopieᑀ zwykᐠego zarzၐdu przekraczajၐ nastᆐpujၐce czynnoᖰci (C 638 § 1):
1) Zbywanie majၐtków (Cc 638 § 3; 1291-1293).
2) Operacje, które mogᐠyby zaszkodziၰ sytuacji dziedzicznej (Cc 638 § 3; 
1295).
3) Dzierៀawa majၐtków (C 129).
4) Nabycie nieruchomoᖰci.
5) Przyjᆐcie darowizny, spadku lub zapisu.
6) Cesja uៀytkowania lokali, z jakiegokolwiek tytuᐠu, osobom trzecim.
7) Wykonywanie prac remontowych lub z utrzymania wyjၐtkowego.
8) Podpisywanie lub porᆐczenie weksli lub innych tytuᐠów do kredytu. 
9) Zarzၐdzanie dziaᐠaniami uwaៀanymi za komercyjne z efektami fiskalnymi.
10) Przyjmowanie personelu podlegᐠego, nawet na czas ograniczony.
11) Goszczenie staᐠe osób obcych w Zgromadzeniu. 
12) Wniesienie pozwu do sၐdu cywilnego (C 638 § 1).

Do waៀnoᖰci tych czynnoᖰci wymagane jest zezwolenie kompetentnych wᐠadz, jak 
ustalono w numerze 165 niniejszego Dyrektorium.

161. Fundusz wspólny, generalny, prowincjalny i wiceprowincjalny jest konkretnym 
wyrazem wspólnoty majၐtkowej, a takៀe ᐠၐcznoᖰci duchowej miedzy wspólnotami i 
Prowincjami lub Wiceprowincjami Zgromadzenia. Odpowiedni ekonomowie 
zobowiၐzani sၐ staraၰ siᆐ, unikajၐc pragnienia gromadzenia dóbr, promowaၰ 
inicjatywy na rzecz naszej misji i potrzebujၐcych.

162. Wspólnota dóbr, w zgodzie z kryteriami ustalonymi przez Kapituᐠᆐ Generalnၐ i 
Prowincjalnၐ, wymaga: planowania ekonomii; budៀetu i bilansu wspólnoty lokalnej, 



który co roku przedstawia siᆐ do zatwierdzenia Radzie Prowincjalnej; budៀetu i 
bilansu Prowincji, który co roku przedstawia siᆐ do zatwierdzenia Radzie Generalnej.

163. Wspólnota lokalna wnosi co roku do kasy prowincjalnej, wiceprowincjalnej lub 
Delegacji Generalnej róៀnicᆐ miᆐdzy przychodami i wydatkami wedᐠug rocznego 
budៀetu wspólnotowego zaaprobowanego przez odpowiedniၐ Radᆐ. Zarówno same 
Domy, jak i instytucje, które powierzyᐠy nam zarzၐdzanie uៀyciem i uៀytkowaniem 
(nawet jeᖰli wᐠasnoᖰၰ przysᐠuguje Stowarzyszeniu), wnoszၐ rocznie do Funduszu 
Prowincjalnego, Wiceprowincjalnego lub Delegacji Prowincjalnych ustawowy procent 
nadwyៀki miᆐdzy wydatkami i przychodami. Ten ustawowy procent zostaje ustalony 
przez odpowiednie Rady. Finanse i ksiᆐgowoᖰၰ Zgromadzenia i Fundacji powinny 
byၰ odpowiednio rozdzielone. Wspólnoty Delegacji Prowincjalnych wnoszၐ do 
funduszu Delegacji wkᐠad w formie ustalonej dla innych wspólnot Prowincji. 
Delegacja Prowincjalna ze swej strony wnosi do Funduszu Prowincjalnego 10% 
wszystkich swoich dochodów, po odliczeniu kredytów i zwróconych poៀyczek.

164. Wkᐠad Prowincji, Wiceprowincji i Delegacji Generalnej do Funduszu 
Generalnego wynosi 10% wszystkich dochodów osiၐgniᆐtych przez wspólnotᆐ 
prowincjalnၐ, wiceprowincjalnၐ lub Delegacjᆐ Generalnၐ, po odliczeniu kredytów i 
zwróconych poៀyczek.

165. Do zbycia nieruchomoᖰci wymaga siᆐ zawsze, pod rygorem niewaៀnoᖰci, 
autoryzacji Przeᐠoៀonego Generalnego udzielonej w formie pisemnej za zgodၐ jego 
Rady. Do waៀnoᖰci innych czynnoᖰci wymienionych w numerze 160 wymaga siᆐ 
autoryzacji Przeᐠoៀonego Prowincjalnego lub Wiceprowincjalnego udzielonej w 
formie pisemnej za zgodၐ jego Rady. W przypadkach wymienionych w numerach 
160.2, 4, i 7, Rada Prowincjalna lub Wiceprowincjalna jest kompetentna do zbycia 
mienia o wartoᖰci równej poᐠowie wartoᖰci mienia, które moៀe zbyၰ Konferencja 
Episkopalna danego kraju. Do iloᖰci wiᆐkszych oraz do iloᖰci wymienionych w 
poprzednim akapicie wymaga siᆐ zezwolenia Przeᐠoៀonego Generalnego ze zgodၐ 
jego Rady. W sprawach zbyၰ o wiᆐkszej wartoᖰci niៀ ta iloᖰၰ, lub jeᖰli chodzi o wota 
darowane koᖰcioᐠowi lub dobra cenne ze wzglᆐdu na ich walory artystyczne lub 
historyczne (cf. C 1292 § 2), Rada Generalna zwraca siᆐ do Stolicy Apostolskiej (cf. 
C 638 § 1 i 3).

166. Przed rozpoczᆐciem nowych budów lub odbudów albo przed kupnem 
nieruchomoᖰci gruntowych, budynkowych lub lokalowych, naleៀy sporzၐdziၰ budៀet 
caᐠkowity i szczegóᐠowy caᐠkowitej sumy, którၐ zamierza siᆐ zainwestowaၰ w projekt; 
ten ogólny budៀet przedstawia siᆐ do zatwierdzenia kompetentnym wᐠadzom, nawet 
jeᖰli przewidziane jest rozᐠoៀenie prac na etapy.

167. Przy inwestowaniu w nieruchomoᖰci gruntowe, budynkowe lub lokalowe, nawet 
jeᖰli nie realizuje siᆐ inwestycji wyᐠၐcznie ze ᖰrodków Zgromadzenia, lub inwestuje 
siᆐ ᖰrodki powierzone Zgromadzeniu w uៀycie i uៀytkowanie (fundacje, darowizny i 
podobne), naleៀy ᖰciᖰle przestrzegaၰ ustaleᑀ numeru 166 niniejszego Dyrektorium.

168. W przypadku zniesienia Prowincji, jej dobra wraz z prawami i obowiၐzkami 
przechodzၐ na Zgromadzenie. Dobra zlikwidowanego domu zakonnego - z prawami i 
obowiၐzkami - przechodzၐ na Prowincjᆐ lub Wiceprowincjᆐ, której czᆐᖰciၐ byᐠ dom, 



jeៀeli nie sprzeciwia siᆐ to woli fundatorów lub darczyᑀców, jeᖰli tacy istniejၐ (cf. Cc 
616 § 1. 123).

Artykuᐠ II
Zarzၐdzanie majၐtkiem Zgromadzenia

169. Ekonom generalny jest powoᐠywany przez Przeᐠoៀonego Generalnego za zgodၐ 
jego Rady. Stanowiska ekonoma generalnego nie moៀna ᐠၐczyၰ z funkcjၐ 
Przeᐠoៀonego Generalnego.

170. Ekonom generalny zarzၐdza dobrami Zgromadzenia oraz orientuje i nadzoruje 
administracje prowincjalne. Zdaje sprawᆐ Radzie Generalnej co szeᖰၰ miesiᆐcy oraz 
na ៀၐdanie Rady. W odpowiednim czasie zdaje sprawᆐ Zgromadzeniu.

Artykuᐠ III
Zarzၐdzanie majၐtkiem Prowincji

171. Ekonom prowincjalny jest powoᐠywany przez Przeᐠoៀonego Prowincjalnego za 
zgodၐ jego Rady. Stanowiska ekonoma prowincjalnego nie moៀna ᐠၐczyၰ z funkcjၐ 
Przeᐠoៀonego Prowincjalnego (cf C 636 § 1).

172. Ekonom prowincjalny zarzၐdza dobrami Prowincji. Co szeᖰၰ miesiᆐcy i na 
ៀၐdanie Rady zdaje sprawᆐ Radzie Prowincjalnej i wysyᐠa raport zarzၐdcy 
generalnemu. W odpowiednim czasie zdaje sprawᆐ Prowincji. Wysyᐠa do Funduszu 
Generalnego ustalone sumy.

173. Ekonom prowincjalny orientuje i nadzoruje administracje wspólnot i stara siᆐ o 
wyksztaᐠcenie ekonomów lokalnych i aktualizacjᆐ ich wiedzy.

174. Kaៀdemu wnioskowi Rady Prowincjalnej lub Wiceprowincjalnej do Rady 
Generalnej, dotyczၐcemu spraw wymienionych w numerze 165, muszၐ towarzyszyၰ:

1. Opis.
2. Budៀet.
3. Przedstawienie motywów.
4. Sposób amortyzacji.
5. Opinia Rady Prowincjalnej.
6. Sytuacja finansowa Prowincji w danym momencie.

Artykuᐠ IV
Zarzၐdzanie majၐtkiem Wiceprowincji

175. Ekonom Wiceprowincji jest powoᐠywany przez Przeᐠoៀonego 
Wiceprowincjalnego za zgodၐ jego Rady. Stanowiska ekonoma wiceprowincjalnego 
nie moៀna ᐠၐczyၰ z funkcjၐ Przeᐠoៀonego Wiceprowincjalnego (cf C 636 § 1). Jego 



kompetencje i funkcje sၐ te same, co okreᖰlone dla ekonoma prowincjalnego w 
numerach 172-173 niniejszego Dyrektorium.

Artykuᐠ V
Zarzၐdzanie majၐtkiem wspólnoty lokalnej

176. ᖠrodkami wspólnoty zarzၐdza ekonom lokalny. Co miesiၐc zdaje on sprawᆐ 
Radzie i wspólnocie i co póᐠ roku wysyᐠa raport ekonomowi prowincjalnemu. 
Wzajemny stosunek ekonomiczny jest podpisany przez ekonoma i radᆐ lokalnၐ. 

177. W ten sam sposób ekonom zdaje sprawᆐ z zarzၐdzania ᖰrodkami Fundacji.

178. Kto nie bᆐdၐc ekonomem, z jakiegokolwiek innego powodu ma zarzၐdzaၰ 
ᖰrodkami przeznaczonymi na realizacjᆐ jakiegoᖰ dzieᐠa lub dziaᐠania wspólnoty lub 
fundacji, zarzၐdza nimi pod bezpoᖰrednim kierownictwem i nadzorem przeᐠoៀonego 
oraz zobowiၐzany jest do kontroli i zdawania sprawy z jego wykonania.

179. Do obowiၐzków ekonoma naleៀy dbaᐠoᖰၰ o konserwacjᆐ i ubezpieczenie 
nieruchomoᖰci, dbaᐠoᖰၰ o utrzymanie sprzᆐtu i ruchomoᖰci, rejestrowanie i pᐠacenie 
podatków oraz traktowanie zgodne z prawem do osób, które ᖰwiadczၐ usᐠugi w 
naszych domach.

180. W przypadku znaczၐcych ingerencji w nieruchomoᖰci oraz w razie 
nadzwyczajnych wydatków wymagana jest autoryzacja Rady Prowincjalnej lub 
Wiceprowincjalnej.

181. Zakonnicy zdajၐ sprawᆐ z pieniᆐdzy otrzymywanych z jakiegokolwiek tytuᐠu.

Artykuᐠ VI
Pomoc krajom ubogim

182. Zgromadzenie jest zobowiၐzane uczestniczyၰ w programach promocji i rozwoju 
na rzecz krajów najbiedniejszych, poprzez organizacje krajowe i miᆐdzynarodowe 
(jak organizacje pozarzၐdowe i inne drogi pomocy i wspóᐠpracy). Regulacja tego typu 
pomocy naleៀy do wyៀszych Przeᐠoៀonych Zgromadzenia. 


